JIEKIASA 1
BBEJIEHUE

[IpeameT CTWIMCTHKU J0 CHX TOp emé 4YeTKO He omnpeneneH. bes
MPEYBEIMYEHUsT MOKHO CKa3aTh, YTO CpEeAM Pa3HOOOpa3HbIX OTpacieil oomien
JUHTBUCTUKUA CaMBIM HEOIPEACIICHHBIM I10 COJIECPKaHUI0, 0€3 COMHEHHS, SIBIISETCS
cmuaucmuka. 1o 00yCcIOBICHO MHOTUMH MPUYUHAMM.

[Ipexxne Bcero, MPOUCXOIUT CMEIICHUE TEPMUHOB CHMIUIbL Y CTHJIMCTHKA.
[lepBoe MoHsTHE, T.€. CMUIL HACTOJIBKO IIUPOKO, YTO €ro €/IBa JIU MOKHO HA3BaTh
TEpMUHOM. MBI TOBOPUM O CTHJIE B apXUTEKType, JHUTEpaType, IOBEICHHH,
JMHTBUCTHUKE, ONEKAEC U ApYyrux cdepax deloBEeYeCKOW nedarenbHOCTH. Jlaxke B
JMHTBUCTHUKE CIIOBO «CTHJIBY UCIOJIb3YETCS] HACTOJIBKO MTUPOKO, YTO HYXKIACTCS B
UHTEpIpeTalui. BoIbIIMHCTBO JMHTBUCTOB COTJIAIIAIOTCS, YTO JAaHHBIM TEPMUH
OTHOCHTCS K CJICYIOIIUM 00JIacTsIM UCCIICIOBAHUS:

1. scrernyeckas QPyHKIUS S3bIKA,

2. BBIPA3UTEIIbHBIE CPEJICTBA B S3BIKE,

3. CHHOHHMMHYECKHE CIIOCOOBI IEPEIaun OJHON U TOU K€ MBICIIH,

4. sMOIMOHAIbHAS OKPACKa B S3BIKE,

5. cucreMa CHeNHUaTbHBIX TPUEMOB, HA3BIBAEMBIX CTHJIMCTHYECKUMHU
nprueMamu,

6. pasleieHuEe JMTEPATypHOrO sSI3bIKa Ha OT/AEJIbHbIE MOJICUCTEMBI,
Ha3bIBACMBIC CTHIISIMH,

7. B3aUMOJCHCTBUE MEXKIY SI3BIKOM U MBIIINICHUEM,

8. WMHIAMBUIyallbHAsi MaHepa aBTOpa HUCMOIb30BaTh SI3bIK.

JUIss CTUNMCTHKKA B HamleM TIOHMMAaHWHM HanOoJiee BaXHBIM SIBIISACTCS
00J1aCTh MCCIIEIOBAHUSA, 3aHUMAIOIASCSA CTWISIMU s3bika. CmuIb A3bIKA — 1TO
CUCTEMa B3aUMOCBSI3aHHBIX CPEJCTB S3bIKA, KOTOPAs CIIY)KUT OTPEICICHHON IeNN

KOMMYyHUKaMKi. OcoOblii BBIOOp SI3BIKOBBIX CPEJICTB IPEXKJE BCErO 3aBUCUT OT



el KOmMMyHuKkauyuu. Takum o6pa30M MBI MOKEM BBIJICIINTH CICAYIONIUC CTUIIN B

AHTJIUHCKOM JINTCPATYPHOM A3BIKC:

1. SI3BIK XyJTOKECTBEHHOU JINTEPATYPHI

[TyOnumucTHyecKuii CTUIb

2

3. T'a3eTHBIN CTHIB

4. CTtuib HAyYHOU MPO3bI
5

Ctunps opuIuaIbHBIX JOKYMEHTOB

6. MPEeanooKUTEIbHO HEKOTOPBIE IpyTHe

BonbIIMHCTBO M3 ATUX CTUJICH NMPUHAJICKAT K MUCBMEHHON peyu. DTO He

O3Ha4YacT, OJHAaKO, YTO B YCTHOﬁ PCUYHN HCT YCTKO BBIACIICHHBIX CTHUJICH. HaHpI/IMep,

dbonbkiop, 0€3 BCAKOTO COMHEHHMS, SBISETCS CaMOCTOSITEIbHBIM  CTHUJIEM,

XapaKTEPU3YIONIUMCSI HAMEPEHHO BBIOMpPAEMBIMU SI3bIKOBBIMU cpeacTBamMu. Ho 10

cux mop (oJabkiIop OBLT CIUIIKOM MaJl0 HM3y4Ye€H, 4YTOOBI €ro MOKHO OBLIO

IMOCTaBUTb B OJUWH pPAd JIMHIBUCTHYCCKOIO HMCCICAOBAHUA C BLIIICYIIOMSAHYTBIMU

CTHJIXIMU A3bIKA.

Cpeau cruneil, Oonee WM MEHEE TUIATENBHO MCCIEJOBAHHBIX, MOXHO

Ha3BaThb CJIICAYIOIIHC!:

l.

Crumb s3bIKa XyI0KECTBEHHOM JIMTEpATyphl, KOTOPBIA pacnaaaeTcs Ha TpU
Pa3HOBUAHOCTH: a) 033U, 0) Xy/10KECTBEHHAs [IP03a U B) Jpama.

Crtunb, Ha3BaHHBIA HaAMU MyOJUIIMCTUYECKUM OXBATHIBAET CJICIYIONIUE
MOACTWIM: a) peur (OpaTOpPCKUil MOJICTUIIb); 0) 3cce; B) CTAThU B )KypHaJax
U Ta3eTax.

["a3eTHBIN CTHIIb TaKKE€ UMEET TPU Pa3HOBUIHOCTHU: @) Ta3€THBIE 3ar0JIOBKHU;
0) kpaTkue HH(POPMAIIMOHHBIE COOOIIEHUSI U KOMMIOHUKE U B) PEKJIAMHbBIC
0OBSIBIICHUS.

Crunb Hay4yHOUW TpO3bl MMEET 2 TOJCTWIS, a MMEHHO, CTWIb MPO3HI,
UCTIOJIb3yeMbId B TYMAaHWTAPHBIX HAyKaX, W CTWJb, HCIIOJB3yEMBbIA B
TOYHBIX HayKaXx.

Ctuns oUIMATBHBIX JOKYMEHTOB, KakK IMpeArojiaracT caMo Ha3BaHUE,

OXBaThIBAECT IIMPOKHUHA AMAaNa3oH pas3IMyHbIX MaTepuanoB. OJHAKO €ro



MOXHO CBECTH K CIEAYIOIIMM TIpynmam: a) s3blK KOMMEPYECKUX
JOKYMEHTOB; ©0) A3BIK JUIUIOMAaTHYECKUX JIOKYMEHTOB; B) S3BIK
IOPUINYECKUX IOKYMEHTOB; T') A3bIK BOEHHBIX JJOKYMEHTOB.

Crnenyer pasrpaHM4MBaTh JUTEPATYPHYIO CTHJIMCTUKY M JIMHIBUCTUYECKYIO

CTHWJIMCTHKY, XOTSI MEXKly HUMH IPOUCXOIUT IOCTOSHHOE B3aUMOJICHCTBHE.

W3 pasznuusbIX KOH(EpeHIu#, AMCKYCCUH, ANccepTaluii, MoHorpapuii u
crareil, onyOJIMKOBaHHBIX B Halllel cTpaHe U 3a pyOexoM, MosBIseTcs 6oJiee Uiu
MEHEe 4YEeTKOE OIpeAesieHue TOro, 4YTO NpelACTaBiser U3 celds mpeaMer
JUHTBOCTUIMCTUKH. OJT10: 1) MW3yueHune cTuiedl s3bIka KaKk MOJCUCTEM
JUTEPATYpHOrO s3bIKa, OTJIMYAIOUIUMXCA JApPYyr OT Jpyra ocoOblM HabopoMm
B3aMMO3aBUCHUMBIX SI3BIKOBBIX CpencTB U 2) M3yueHue 3THX CPElCTB B CUCTEME,
PAaCKpBIBAIOLIEH HX JIMHTBUCTUYECKHE CBOMCTBA W HIPUPOAY, a TaKxke
(YHKIIMOHUPOBAHUE UX 3aKOHOB.

Jlnst u3ydeHus 3TUX JBYX MpoOJeM HEOOXOJAMMO pPacCMOTPETh HEKOTOPbIE
oOmiye JUHTBUCTUYECKHE SIBJICHMS, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAECTCA HayKa
JIMHTBACTHKA.

[IpeqMer CTHUIMCTUKM MOXHO OXapakTepu30BaTh KaK WM3y4EHUE INPUPOLBI,
(YHKIMI U CTPYKTYpbI CTHIINCTUYECKUX MPUEMOB, C OIHOM CTOPOHBI, U, C APYTroi
CTOPOHBI HM3y4Y€HHUE BBIIICTPUBEICHHBIX KiIaccu(UKAIMe, T.€. €ro LEeIH, ero
CTPYKTYpPBI, €r0 XapaKTepHbIX YEpT, MPOU3BOAUMBIM UM IPQEKT, a TaKKe ero
B3aMMOJIEHMCTBUE C IPYTUMHU CTUIISIMM SI3bIKA.

31eCh CleayeT OTMETHTb, YTO HE BCE MOHATUSA CTWIA, YIOMSHYTBIE MHOIO,
OyAyT paccMaTpuBaThCs B HAlleM JIEKIIMOHHOM Kypce, IIOCKOJIbKY HE BCE
OTHOCATCA K 00J1aCTH JIMHTBUCTUKH, U TeM 00Jiee CTUITUCTHKHU.

He Oynyr paccMmarpuBaTbCsi HaMW HMHAMBUIYallbHBIE CTHIM, T.K. 3TO
COBEPLIEHHO UHAas 00JIaCTh JIMHIBUCTUKHU U JINTEPATYPHBIX UCCIIEIOBAHUIM.

NHauBuyalibHasi MaHEPA, XOTsI OHa MOXET U COOTBETCTBOBATH B OOJBIIEH
WM MEHBUIEH CTEIIEHW HOPMaM S3bIKa, SBJISAETCA TEM HE MEHEE IMPAKTUYECKOU
peanuzanueil aOCTPAKTHBIX SI3BIKOBBIX €AMHUL. [[pyrumu ciioBamMu, 371€Ch MBI

HUMCEM <I3BIK B I[GI‘/'ICTBI/II/I», TO CCTh «pPe€Yb)». CtuaucTuyeckue IMPHUCMBI ABJIAIOTCA



a0CTPAKTHBIMU KATETOPUSIMH «SI3bIKA KaK CUCTEMBI», T.€. COOCTBEHHO «A3bIKk». Ho
MPaKTHYECKOE MPUMEHEHHUE dTUX aOCTPAKTHBIX KATErOPUM, SBIISSCH CIIOHTAHHBIM,
MpeACTaBisieT CO00 S3bIK-B-ACHCTBUH, T.C. peus.

B nexumsx Oymer TokazaHO —pa3HOOOpa3zHOe  (PYHKIIMOHUPOBAHHE
CTWJIUCTUYECKUX MPUEMOB. ITO TOMOXKET HaM OIpEICIUTh TE€ CpPEACTBA B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE, KOTOPbIE MCHOJB3YIOTCS JJI OCYLIECTBICHUS OMPEACICHHBIX
1[€JIE1 KOMMYHUKAIIUH.

B coBpeMEeHHOM pa3BUTHUU TEOPUHU S3bIKA JUXOTOMHUS S3bIKA W PEUHU
3aHMMAET Ba)XXHOE MECTO. SI3bIK KaKk CHCTEMY MOXKHO OOpa3HO Ha3BaTh
y3ypIaTopOM WM IKCIUTyaTaTOPOM SI3bIKA B JEHCTBUHU, T.€. PEUH.

Besikuit pas3, korja B peud CO3/aeTcsi YTO-HUOYIb HOBOE, OHO HEMEIJICHHO
CTaHOBHUTCS (haKTOM S3bIKa, KaK CHCTEMBI, T.€. OHO TpPEBpaIlacTCsi B CPEICTBO
a3bIka. Tak 3TO MPOMCXOAUT C CTUIMCTHUUYECKUMHU NpuemMamu. Poxnasch B pedw,
MOCJI€ MPU3HAHUS UX MOJTHOMPABHBIMU YJIEHAMH CUCTEMBI, B KOTOPOU OHU OOBIYHO
(YHKITMOHUPYIOT, OHU 3aUMCTBYIOTCS W3 PEYM W CTAHOBATCS HE3aBHCHUMBIMU

YJICHAMU A3bIKa KaK CUCTCMBI.

1. BeipasuteabHbie (3kcnpeccuBHbie) cpeacrsa (ET) u cruiamncruveckue
npuemsbl (SD)

B nunrBucTuke ynoTpeOusroTcs pa3indHble TEPMUHBI AJ11 0003HAYSHUSI TeX
KOHKPETHBIX CPEJICTB, MPHU MOMOIIM KOTOPBIX aBTOP JIOCTUTaeT CBOEro 3(ddexra.
be3 pasrpaHuueHuss yNnoTpeOJsIOTCS TakUe TEPMUHBI KAaK 3KCIPECCHUBHbBIE
(BBIpa3UTEINIbHBIE) CPEJCTBA, CTUIMCTUYECKUE CPEACTBA, CTUIIMCTUUYECKUE ITPUEMBbI
U Jpyrue TepMuHbl. [ HaMX Ueiaeil B CTWIMCTUKE KaK HayYHOW NHUCLMIUIMHE
HeoOxoaumo pasrpannuuth ET u SD.

ET moboro s3pika — 3T0 T€ (POHETHUECKHE CPEACTBa, MOP(OIOrHYECKUE
(dbopMBbI, CIO0BOOOpa30BATENbHBIE CPENCTBA U JIEKCUYECKUE, (PPa3eoOorHuecKue u
CHUHTaKcHueckue (opMbl, KOTOpble Bce (YHKIMOHUPYIOT B JAHHOM S3bIKE JUIS

OMOIIMOHAJIBHOI'O UJIM JIOTHYCCKOTI'O YCHUJICHUS BbICKA3bIBAHH.



Otu hopmbl GUKCUPYIOTCS B TpaMMaTHKaX U clioBapsix. HekoTtopsie u3 HUX
CTaHOBSITCS HOPMOW, MU B XOPOIIMX CJIOBAapsAX IOMeYeHbl Kak intensifiers. B
OOJIBIIMHCTBE CJIy4aeB Yy HHUX HMEIOTCS COOTBETCTBYIOIIME HEUTpaJIbHbBIC
CUHOHUMBI.

1) CambpiMH CHJIBHBIMH BBIPA3UTEIbHBIMU CPEJICTBAMU JIFOOOTO SI3bIKA
SIBJISIIOTCSL honemuyeckue. YenoBeuecKuil rojioC MOXKET BBIPA3UTh TOHYAMIIIKE
HIOAHCHl 3HAYEHHUS, YEro HE MOXET JOCTUTHYTh HHU OJHO JPYroe CPEeICTBO.
BricoTa rosioca, Menoauka, yaapeHue, May3alus, pacTIrMBaHHUE OMPEACICHHBIX
CIIOTOB, LIETIOT, PeYb Ha pacieB SBISIIOTCS Oojee 3((HEKTUBHBIMU, YeM JH000E
JIpyroe CpeACTBO MpHU  SMOIUMOHAIBHOM WM  JIOTHYECKOM  YCHJIEHUU
BBICKa3bIBaHMS.

2)  Cpenu Mop(hOIOTHYECKUX BBIPAZUTEIBHBIX CPEACTB CIEAYET MPEXKIe
BCEro yMOMSIHYTh HCIOJIb30BaHUE rpammatuyeckoro Bpemenu Present Indefinite
(Present Simple) Past Indefinite (Past Simple). DTo siBneHUE yke MpU3HAHO KaK
ocoboe cpenctBo, monyuuBiiee Ha3Banue Historical Present. Ilpu ommcanum
KaKOTO-TO TMPOIIJIOTO COOBITUSI aBTOP MCHOJB3yeT HACTOSIIee BpeMs s
JOCTHKEHUS 00JIee )KUBOT'O BOCIIPUSTHS TOTO, UTO TOTAa MPOUCKOTUIIO.

Ucnonb3oBanue shall BTopom u TpeTheM sHile MOXKHO Takxke cuutath ET.

Ecnu BbI cpaBHuTE nBa caeayronmx npemioxenus Its shall do it (=He will
make him do it she has to do it) (She has to do it (=It is necessary for her to do it)
BbI, KOHEYHO, 3aMETUTE YCWICHHUE B Mpeyiokenu ¢ shall.

3) Cpemu  crmoBOOOpa3oBaTENbHBIX  CPEACTB  MOXKHO  Ha3BaTh
yMeHbIuTeNbHbIe cyhdukcol —y (ie), -let, nanpumep, dear — dearie. Croma xe
MOHO OTHECTH HEOJIOTU3MBI U nonce-words, 00pa30BaHHBIX ¢ HEMPOIYKTUBHBIMU
cypdbukcamMum WO TpEUeCKUMH KOpHsAMH: mistressmanship, cleanorama,
walkathon.

4)  Ha nekcu4yeckoM ypOBHE CYIIECTBYET MHOXECTBO CJIOB, KOTOpbIC
Oyarogapsi CBOSH BBIPA3UTEIBLHOCTH COCTABISIOT OCOOBIH clloii B s3pIke. EcTh
CJIOBA TOJIBKO C SMOIIMOHAIBHBIM 3HAYEHUEM KaK MEXIOMETHS; CJIOBA, UMEIOIIUE

KakK HefITpaJIBHOC TaK 1 SMOIIMOHAJIbHOC 3HAYCHNC KAaK HCKOTOPBLIC KAYCCTBCHHBIC



npuiarateiabHble; CJIOBa, KOTOPHIE BCE €IIE€ COXPAHSIOT JABOWHOE 3HAuYCHUE:
JIEHOTAaTUBHOE U KOHHOTATUBHOE; UJIU CJIOBA, MPUHAJUISKAIIME K 0OCOOBIM IpyIIaM
JUTEPATYpHOTO  AHTJIMMCKOTO MM  HECTAaHIAPTHOTO  AHTJIMHCKOTO  s3BIKA
(TTOATU3MBI, apXau3Mbl, CIIPHT, BYJIbIaPU3MbI U T.lI.) U HEKOTOPBIC IPYTHE TPYIIIHI.
Henb3s ycCOMHUTBCS B BBIPA3UTEIBHOCTH H3THX CJIOB, OCOOEHHO KOIJa HX
CpPaBHUBAIOT C HEUTpalbHBIMU cioBaMU. TO e camMoe MOXKHO CKa3aTb U 00
YCTOMUYMBBIX BbIpakeHUs XK. [loca0BHIIBI W TOTrOBOPKH Takke 00pasyroT
3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO SI3BIKOBBIX €IWHUI], KOTOPBIC CIy>KaT IJIsl YCHJICHUS
BBIPA3UTEIHLHOCTU PEUH, TJIaBHBIM 00pa3oM C AMOLMOHAIBHON TOYKHM 3peHus. Mx
HCIIOJIb30BAaHUE B MOBCEHEBHOM peud €/1Ba MOXHO IrepeoleHuTs. HekoTopeie u3
ATHX MOCIIOBHI] M TIOTOBOPOK HACTOJIBKO XOPOIIIO U3BECTHBI, YTO UX YMOTpeOIeHHE
B IMpollecC€ KOMMYHMKAIIMM TPOXOJUT TIOYTH HE3aMEUYCHHBIM; JIPyTHe
UCIIOJIB3YIOTCSL PEIKO U TMOATOMY NPHUBJIEKAIOT BHUMAHHUE YMTATENs WIIU
ciaymarens. BoT mpuMep ITOCHOBHUIBI, HMCHOJB3yeMOM JIMKKEHCOM B pOMaHe
“Dombey and Son” st Toro, uTo0BI cAenath cpaBHeHue: “As the last straw breaks
the laden camel's back, this piece of underground information crushed the sinking
spirits of Mr. Dombey”. B moBcenHeBHOW pedn BBl 4acTO CIBIIIUTE Takue (pasbl
kak “Well, it will only add fuel to the fire”, u Tomy nmomo6GHOE, KOTOpHIE JIETKO
MO>KHO 3aMEHUTh CHHOHUMHUYHBIMU HEUTPaAIbHBIMH BbIpakeHUsMHU Tuma “It will
only make the situation worse”.

5) U, HakoHel, Ha CHHTAaKCHYECKOM YPOBHE CYIIECTBYET MHOKECTBO
KOHCTPYKIMH, KOTOpbIE TPU CPaBHEHWH C CHHOHUMHYECKHUMH OOHapyKaT
OTIPEJICICHHYIO CTENEeHb JIOTMYECKOTO M 3MOILMOHAJIBHOTO ycuiieHus. CpaBHUM
cieayrone napel KoHCTpyKIiui: “I have never seen such a movie”, “Never have |
seen such a movie”, “The principal came in first”. Bropas KOHCTpYKIUs B KaXKI0M
nape coaepkuT dSMparuueckue aneMeHThl. OHHM  BBI3BIBAIOT  YCHIICHHE
BBICKa3bIBAaHUE, B TIEPBOM CIIy4ae — SMOLMOHAIBHOE, BO BTOPOM — JioTHYecKoe. B
AHTJIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET MHOTO CHHTAKCHYECKMX MOJENeH, KOTOpble
CIIy>KaT JJis YCUJICHHS dMolMoHanbHocTU: “He is a brute of a man, is John”, “Isn’t

she cute!”, “Fool that he was!”



ET anrnuiickoro si3pika M3y4aroTcsl B yueOHMKax (DOHETHKH, FPaMMAaTHKH,
JIEKCUKOJIOTUM M CTHJIMUCTUKHU. B CcTUIUCTHKE, OHAKO, HAOJIOAAeTCs] HE TOJBKO
npupoza kakoro-to ET, HO 1 ero noreHuuagbHas crnocoOHOCTh cTaTh SD.

UYro xe npencrasiusiet u3 ceds SD?

OTO  CO3HATENBbHOE U  HAMEPEHHOe JiuTepaTypHoe  (OyKBajbHOE)
HCIIOJIb30BaHUE Kakoro-to ¢akrta s3bika (Bkiatodas ET), mpu KOTOpoM cambie
CYIIIECTBEHHBIC YEPTHI (KaK CTPYKTYpPHBIE, TAK M CEMAHTUYECKUE) S3BIKOBBIX (hOpM
BO3BOJATCSA 10 OOOOMIAIONIEr0 YPOBHS M TEM CaMbIM  TPEJCTaBIISIIOT
MOPOKIAIOIIYIO (generative) MOJIENb.

bonpmmHcTBO  SD  MOXKHO paccMaTpuBaTh KakK HalpaBlICHHbIE Ha
JNajdbHEWIlee YCUJIEHHE SMOLMOHAIBHOTO M JIOTHYECKOr0 MOJIYEpPKUBAHUS
COJIEpPIKaILIEroCsl B COOTBETCTBYIOLIUX BBIPA3UTEIIbHBIX CPEACTBAX.

Poxnenue SD He dBasieTcss  CiydallHbIM.  SI3BIKOBBIE  CpEJNICTBA,
UCIIOJIb3yeMbIe ¢ 00Jie WM MEHEE OMPENICICHHBIMU IEIIMU KOMMYHUKAIUU U B
OTHOM M TOW >X€ (PYHKIIMM B pa3IUYHBIX MUCBMEHHBIX 00pa3lax, HAYMHAIOT
pa3BUBaTh TOCTENEHHO HOBBIE UYEPTHl OOJiee IMMUPOKUN Juana3oH (QPyHKIUN u
CTAHOBSTCS POJACTBEHHBIM CpPEICTBOM  BBIPA3UTEIBHOCTH HApALY C YXkKe
NPU3HAHHBIMU BBIPA3UTEIILHBIMUA CPEICTBAMH SI3bIKa, TMOJOOHO MOCIOBULIAM U
MMOTOBOPKaM, YMEHBIMUTENbHBIM Ccypdukcam u T.m. Ot SD 00pa3yroT ocolyro
TPYIIITY SI3BIKOBBIX CPEJCTB, KOTOpbIE OoJiee aOCTPaKTHBI MO CBOEH MPHUPOE, YeM
ET sa3bika.

Bo3MmoxkHo, mpaBuiibHee ObulOo ObI CcKazaTh, uro B oTiaumuue ot ET, SD
ABIIAIOTCS oOpasiiamu si3bika, B To Bpems kak ET He ¢popmupyror oOpasuos. OHu
SBJISIIOTCSI TIPOCTO CJioBamMU, (hakTaMu s3bIKa U, KaK TaKOBble (DUKCUPYIOTCS WIH
JOJKHBI (PUKCUPOBATHCS B CJIOBAPSIX.

3TO MOXKHO IPOUJUTIOCTPUPOBATH CIEAYIOIIUM 00pa3IOM:

[TocoBuIbl ¥ MOTOBOPKH SIBISAIOTCS (hakTamu si3bika. CyIIECTBYIOT Jaxke
CIIELIMAJIBHBIE CIIOBAPH MOCIJIOBHI] U MTOTOBOPOK. HEBO3MOKHO pacroioXuTh UX B
TaKOM BU/I€, KOTOPBIM ObI MPECTaBIIsT cO00i oOpasel] (MoIelib), XOTs JaXKe Y HUX

CCTb HCKOTOPLIC THUIIMYHBLIC YCPTHI, IO KOTOPBIM MOKHO ONPCACINTb, UMCCM JIN



MBI JI€JI0 C ITOCIOBHULEH WM IOrOBOPKOM. Taknmu 4depramu SIBISIOTCSA: PUTM,
WHOT/1a pudMa W/ WK ajlTuTeparus.

Ho camas xapaktepHasl yepTa NOCIOBHUIbI WA ITOTOBOPKH JIEKHUT HE B €€
(dopManbHOM JMHTBUCTUYECKOM BBIPAXKEHHHM, a B COJAEpKATeIbHOU Qopme
BbICKa3biBaHUs. Kak M3BECTHO, MOCIOBMIIA WM IOTOBOpPKa — 3TO ocobas dopma
BBICKA3bIBaHUs, XapaKTEepU3yIolllasg TIJaBHBIM 00pa3oM CBOEH KpaTKOCTBIO.
IlocnoBuua Bceraa mpeanosiaraeT OJHOBPEMEHHYIO PEAIM3ALUI0 JBYX 3HAYCHUM:
MIEPBUYHOIO MPSIMOTO, JIEKALIEr0 HAa TOBEPXHOCTH, U MEPEHOCHOT0, BBITEKAOIIETO
13 KOHTEKCTA, BTOPUYHOI'O 3HAYECHUS.

Bzaumoneiicteue mexay ET u SD MoxHO copMyaupoBaTh B TEpMHUHAX
teopun uHPopMauuu. ET nMeroT 60b11yI0 CTENEHb MpeAcKazyeMocT, yem SD.
SD Moryr oka3aTbCd B TaKOM OKpPYXXEHUH, KOTOPOE MOXET IOKa3aThCs
qy)XEpPOAHBIM U, CIIEJOBATEIbHO, OBITH €]1Ba IPEACKa3yeMbIMHU WM COBCEM
HernpeackazyeMbiMu ET 9acTo MCHONB3YIOTCS B SI3BIKE M, CIEAOBATEIBHO, JIETKO
npeackasyemel. SD HecyT Oonblinii 00beM nH(pOpMaLKU, MTOTOMY YTO €CJIM OHU U
IIPEACKAa3yeMbl, HO B MeHblIel crenenn, yem ET. Orcrona cienyer, yto SD Moryr
paccMaTpHuBaThCS KaK 0COOBIN KOJ, KOTOPBIH eIlle MPEeACTOUT paciudpoBaTh. SD
OOBIYHO HCIHOJNB3YIOTCS B HEOOJBIIOM KOJUYECTBE, YTOOBI HE IEPErpy3uTh

BBICKa3bIBaHUE MHPOPMAIIHCH.

2. Pazgumue au2iuiickozo 1umepamypHo2o A3viKa

JTumepamypuuwiit A3b1K — 3TO UICTOPUUECKAsI KATErOPHs, CYIIECTBYIOIIAsl KaK
BApUAHT HALMOHAIBHOTO $3bIKa. JTO Takasg pPa3sHOBUAHOCTb HAIIMOHAIBLHOTO
sI3bIKa, KOTOpasi HaBSA3BIBACT OMpejeieHHbIE MOP(OIOrHYECKUE, CHHTAKCUYECKHE,
JeKcu4Yeckue, (pazeooruyeckre M CTHiIMCTUYeckne HopMbl. OH JIOIycKaer
MOAU(PUKALUU, HO TOJILKO B PAMKaxX CHUCTEMbl YCTAHOBJEHHBIX HOPM. 3J€Ch
ClemyeT OTMETHTh, YTO B MPOIIECCE YCTAHOBJICHHUS HOPMBI HAOIIOMAIOTCS JBE

IPOTUBOPEYAILNE IPYT IPYTY TEHICHILINHU:
1. CoxpaHeHue yke€ CyHIECTBYIOIIEH HOpPMbI, HMHOIAAa C IOINBITKAMHU

BOCCTAaHOBUTH CTapble (POPMBI S3bIKA.



2. BBelleHUE HOBBIX €I1I€ TBEPJO HE YCTOABLIUXCS HOPM.

HNHTEpecHO, TakkKe OTMETUTh, YTO TO, YTO CUUTAJIOCHh HAPYILICHUEM HOPMBI B
OJIMH TEpUOJ Pa3BUTHUA S3bIKa, MOJYYaeT NPU3HAHUE U CUUTAETCS COBEPIICHHO
HOPMaJIbHBIM B APYrou nepuon. KecTkoro pasnesieHuss MEeXIy JIUTEPaTypHbIM U
HEJUTEPATYPHBIM SI3bIKOM HE cylecTByeT. OHU B3aUMOCBSI3aHBbI.

JIuTepaTypHblid S3BIK IOCTOSIHHO 0OOramaercss 3a CYeT HEeUCYepIaeMbIX
PECYpPCOB HEIUTEPATYPHOIO SI3bIKA.

CaMoll XapakTepHONl 4YepTOW JMTEpaTypHOro s3blka sABisgeTcs oToop. U
npouecc oTOOpa M BKIIOYEHHMS B JIMTEPATYpPHBIM A3BIK JIEKCUYECKUX U
Mopdosnoruyeckux ¢GopM He SBISETCS OCO3HAHHBIM JIEMCTBHEM CO CTOPOHBI
YYEHBIX JIMHIBUCTOB. JTO CKOpEe HEOXOTHas YCTyIllKa, a He CBOOOJHBIM U
npeaHaMepeHHbIN BbIOop. OTHAKO COBCEM HE TaK OOCTOUT /IO CO CTPYKTYPHBIMU
equHALAMU. Tak KaKk HAalMOHAJIBHBIM SI3bIK — 3TO TBOPYECTBO HAPOJA B LIEJIOM,
MOP(OJOrMYECKHE W CHUHTAKCUYECKUE HW3MEHEHMS, IOCTENEHHO W HE3aMETHO
IIPOUCXOJAIINE B €r0 PEYM U3 INOKOJEHHs B IIOKOJIEHUE, HE MOI'YT B KOHEYHOM
CcyeTe HE BOUTU B JUTEpaTypHbIA A3bIK. [Iucarenn Beap HE TONBKO IHMILYT HA
A3bIKE, HO M TOBOPAT HAa HEM, IMpPUYEM TOBOPAT TaK, Kak JHOOOW uX
COOTEYECTBEHHUK.

BHOBb COUMHEHHBIE CIOBA, WM, KaK MX HA3bIBAIOT, HEOJOTHU3MBI , KOTOPBIE
CO3/1al0TCA 10 MPOJYKTUBHBIM CI0BOOOPA30BaTENIbHBIM MOJEISM JaHHOTO S3bIKA,
HE BBIXOJAT 3a pPAMKH HOPM JIMTEpPaTypHOro sA3blka. Eciu HOBOE CIIOBO
MOHUMAETCSI JTaHHBIM COOOILECTBOM, OHO MOXET CTaTh (PaKTOM JIMTEPATypPHOIO
s3bpika. Ho TuTepatypHblii A3bIK OTBEpPraeT JitoOyto Hey3HaBaeMyto hopmy.

Pa3Butue mauTEpaTypHOro S3bIKa MPOUCXOJUT IO CBOUM COOCTBEHHBIM
3aKOHaM, U OH BCAYECKU CONPOTHUBISETCS JIIOOBIM MHHOBAIMSIM peud. OcoOeHHO
perynupoBajica U (HOpMaIU30BAJICS aHTIMHUCKHN JIUTepaTypHbId s3bIKk B XVII u
XVIII Bekax. BrnustHue nucarenei v MO3TOB HA 3TOT MPOLECC B 3TO BPEMS TPYAHO
IepeoneHnTb. TeM He MEHee HEKOTOpble MHCATeNu  IPENITCTBOBAIN
OpraHWYECKOMY NPOLIECCY PA3BUTHS AHTJIMKCKOTO JIMTEPATypPHOrO fA3bIKa. Tak,

Hanpumep, Jlxonaran CBudt ObUT OYEHb KOHCEPBATHBEH B BOIPOCAX S3BIKA,



baiipon e, HampoTwB, ObUT oOueHb JHOEpaJieH W BBEN B JHUTEPATypPHBIN
AHTJIMMCKAM SI3bIK MHOTO HOBBIX CJIOB M BbIpaxkeHui. KoHEYHO He Bce OHU
MOJIyYMJIM TIPU3HAHUE U OCTAIIMCh B JINTEPATYPHOM SI3BIKE, HO TEM HE MEHEE, OHU
OblTM (pakTaMu si3bIKa TOro BpeMeHu. Hampumep «weatherology», counHeHHOE
bariponowm.

Co cBO€M CTOPOHBI JTUTEPATYPHBINA SI3bIK CHUJIBHO BIIMSAET HA HEJIUTEPATYPHBIN.
MHuorue CJIOBapHbIE KOHCTPYKIIUU u 0COOEHHO dboHeTHUECKHE
COBEPIICHCTBOBAHMS BOUUIM 4YEpE3 JIMTEPATypHbIM A3bIK B  AHIVIMHUCKUU
pasroBopHbIi si3bIK. OcoOeHHO 3TO BaMsHUE Obulo ouryTUMO B XIX Beke C
pacnpocTpaHeHueM o6iero oOpazoBanus, 1 B XX BEKEe C BBEACHHEM DPaJH0O U
TEJIEBUJICHUS B IIOBCEAHEBHYIO JKM3Hb Hapoda. MHorue cioBa BBICOKO
JIUTEPATYPHOI'O XapakKTepa MEPENUIN B HEJIUTEPATYPHBIN A3bIK, YACTO IOABEPTasiCh
BO BpeMsi 3TOr0 Tpoiiecca MOp(HOIOrH4ecKuM U (POHETUYECKUM HCKAKCHHSIM.

HenurepaTypHblii 361K TIPOSBIISETCS BO BCEX aCMEKTax s3bIKA: (POHETHUECKOM,
MOP(OTOTUYECKOM, TEKCUUECKOM M CUHTaKCUYECKOM. TaKue paHbllle TUaICKTHHIC
0COOCHHOCTH Kak “‘in” BMecTo““ing”, [a:] BMmecTo [&], omyckanue [h] wunu
BcTaBieHUe [h] B Hauase HEKOTOPBIX CIIOB; [ai] BMecTo [ei] [vain]-[vein] SBIstOTCS
TUMIAYHBIMH  (POHETHUYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMU HEJIUTEPATYPHOTO aHTIUHCKOIO
A3BIKA.

TpyaHOCTh ONpENETIEHUs] XapAKTEPHBIX YEPT HEIUTEPATYPHOTO AHTIIMKUCKOIO
SA3bIKa 3aKJIFOYAETCSI B TOM, YTO OH HE MPEACTaBIsAET COO0M KaKyr0-In0O CUCTEMY.

JluTepaTypHbli AHIVIMMCKAW S3BIK SBJISIETCS NOYTH CHUHOHUMOM TEPMHUHY
«CTaHJAPTHBIM aHTJIUHUCKUI», KOTOPBIM sIBISETCS aOCTpakIMel, HIealioM.
[Tonp3ysicb COBPEMEHHOW TEPMHUHOJIOTHEH, MOXKHO CKaszaTh, 4TOo (CTaHIapTHBIN
AHTJIMHACKUN S3BIK — 3TO HEKUW MHBAPUAHT, KOTOPBIMA CTOUT BBILIE BCEX BAPUAHTOB
aHTJIMHACKOrO sA3bIKa Kak B BenmukoOpuTaHuu, Tak U 3a €€ mpejesaMu. DTOT haeal
MIOMOTaeT YCTAaHOBUTh Oo0Jie€ WJIM MEHEE CTPOTHME€ HOPMBI ISl BCEX AaCHEKTOB
AQHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

3. Kpamkuii 0030p pazeumus anziuiicKo2o 1umepamypHozo A3blKa
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AHITUUACKUN JTUTEpPATypHBIA SI3bIK UMEET JJIMHHYI0 CBOCOOpPa3HYI0 HCTOPHIO.
Ha mpotrsbkenun ero pasBUTHs Tpoucxoauia Oopbba 3a MpPOrpeccUBHbBIC
TEHJCHIIUH, KOTOpasi C OJHOW CTOPOHBI, HAINPABJIEHA MPOTHUB BTOPKEHUS B SI3BIK
TaKUX 3JEMEHTOB KakK >XKaprOHU3MbI, CJI3HI, BYJIbIapuU3Mbl U T.II., U, C JIPYyrou
CTOPOHBI, TPOTUB PEAKIIMOHHO HACTPOEHHBIX YUYEHBIX, PATYIOIIUX 33 COXpPAHEHUE
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa B 3aCTHIBIICH (opMme.

AHITIMHACKUN  SI3bIK, KaK W3BECTHO, SBISIETCS PE3YJbTAaTOM HHTErpaluu
MJIEMEHHBIX qualiekToB AHIrinoB, CakcoB u KOTOB, koTOphIE 3aHMManu bputanckue
octposa ¢ III mo V Bek. IlepBbie pykomucu 3toro saseika gatupyrorcs VIII Bexowm.
Ho sa3pik VIII Beka u mocieayrommx BEKOB TAK HE IOX0XK HAa COBPEMEHHBIM
AHTJIMACKUAN S3BIK, YTO CAMM AHTJIMYAHE HE MOHUMAIOT €r0. DTOT SI3bIK HA3bIBAETCA
AHIJI0-CAKCOHCKUM WJIM  JIPEBHE-AHTJIMUCKUM. JIpEBHEAHTJIMUCKUNA  SIBJISIETCS
MEPTBBIM SI3bIKOM, KaK JATHHCKUW U Kiaccuueckuil rpedeckuid. [logoOHO um u
PYCCKOMY SI3bIKY, NPEBHEAHTIMUCKUN SBISETCS (DICKTUBHBIM si3bIKOM. I[lepmon
JPEBHEAHTIIMUCKOrO SA3bIKa JJIMJICA NpuMepHO 10 koHna XII Beka.

B Teuenue crneayromend CTYNEHM CBOETrO pa3BUTHUSA, HW3BECTHBIM Kak
CPeOHean2IUICKUIL nepueod, AHTTUNCKUN SI3bIK OBICTPO TIPOTPECCUPOBAT K CBOEMY
COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO. K 3TOMy BpEMEHM OH 3HAYUTEIbHO YBEJIWYUI CBOMU
CJIOBApHBIN COCTaB 3a CYET 3aMMCTBOBaHUN n3 HopmaHo-(paHITy3cKOro U Apyrux
a3bIKOB. CTpyKTYypa si3blKa MpeTepriesia 3HaYUTeNIbHbIE U3MEHEHUS], IPEXKIE BCETO,
Oyarogapst morepe OONBIIMHCTBA (PIICKCUIA.

K cepenune XIII Hopmano-¢paniry3ckuii, KOTOpPbIi ABISIICS OQUIIHATBHBIM
s3bIKOM cOo BpemeHu HopmanHckoro 3aBoeBanust 1066r. ObUT MOYTH MOJHOCTHIO
BBITECHEH aHIVIMHCKUM s3bIKOM. B1362 romy 3acenanue mnapiaaMeHTa BIEPBbBIC
OBLIIO OTKPBITO HAa aHTIUHUCKOM SI3bIKE, & HECKOJIBKO JIET CIYCTSl U BCE Cy/neOHBIC
IIPOLIECCHI BEIUCh HA aHTJIMHCKOM, a HE Ha (PPAHILY3CKOM SI3bIKE.

Hoegoanznuiickuii nepuod, Ha4aao KOTOPOTO OTHOCAT K XV BeKy, SBWICSH
HAayaJOM COBPEMEHHOTO AaHIJIMMCKOro $3bIKa. OJTOT TMEPHOJ HENb3sl elle
0XapaKTEePU30BaTh KAKOW-IMOO CUIIBHOW OJHOPOIHOCTH B si3bike. Ellle CHIIBHO

YYBCTBOBAJIOCh BJIMAHHC PA3JIAYHBIX JHAJICKTOB, HO .HOHI[OHCKI/Iﬁ JUAJICKT
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MIOCTENIEHHO 3aBOEBBIBAN BceoOlee Mpu3HaHue U K KOHIYy XV Beka OblT MpU3HaH
CTaHJapTOM B OOJBIIMHCTBE pPETHOHOB CcTpaHbl. Ho mpoiiecc ycTaHOBIEHUS
JIoHAOHCKOM peur B KaueCTBE €IMHCTBEHHON HOPMBI MO BCEH CcTpaHe ObUT OYEHb
MEJIJICHHBIM U €]1Ba OLLly TUMBIM.

B XVI Beke aHIMUCKUN JUTEPATYPHBIM S3BIK CTajl 3aMETHO ITPOLIBETATH.
BricTpoe pa3ButHe meuyaTaHus NUIO NapauiebHO C OOIIMM POCTOM KYJIBTYpPHI, B
KOTOPBIN OOJBIION BKJIAM BHecHu aABa yHuBepcurera, Okchopn u KemOpumk. Bo
BTOpOor mosioBuHe XVI Beka, BEKa, OTMEUEHHOIO MOJUTUYECKUM U
SKOHOMUYECKMM POCTOM AHIJIMH, JUTEpaTypa Hayajaa MPOLBETATH BO BCEX
dbopmax: apame, Mo33UHU, IPO3eE.

Cnencep, Mapmoy, Illekciup u no3zguee /xoncon, bomonT u ®@neruep.

JEKITHA 2
1. Paznosuonocmu asvika.

OYHKIIMOHUPOBAHUE JIUTEPATYpHOTO s3bIKa B  pa3nu4HBIX  cdepax
YeJIOBEUYECKOM  NIeATENIbHOCTH TpuBend K ero  auddepeHnuanuu. ITta
muddepennuanus npegonpesaeneHa ABymsi ¢GakropamMu, a MMEHHO, CHUTyalueu
OOIIEHNSA U LIENBI0 OOIIIEHUS.

Cutyauus oOmeHuss naét 2 BapuaHTa s3bIka: YCTHBIM (spoken) wu
MUCBMEHHBIN (Written). PazHooOpasHble 11eu 00IIeHNs 3aCTaBIIIA JTUTEPATYPHBIN

A3BIK pa3ACIUTHCA Ha PAJ CaMOAOCTATOYHBIX CUCTEM HIIN CTUJIEH SI3BIKA.

CJAN 1
Spoken English Written English
1. Hanmmume cobecennmka OTtcyTcTBHE coOeceTHKA
(interlocutor)
2. B ¢popme auanora B popme monomora
3. TemOp rosioca, MHTOHALIUS CpencrBa, KOMIIEHCUPYIOIIKE 3TO

KCCTbl, MUMHKA
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4. I'oBopsAIMI HE MOXET B3TISIHYTh [IAnmrynmi MOKET TOCMOTPETh
Ha CBOE BBICKA3bIBAHHE CO CTOPOHBI Ha CBOE TBOPEHUE U UCIIPABUTH
HEyJauH.

5. Mopdonoruueckuit

he’d; she’s he had; she has (she is)
ain’t; he am not; him
CJAN]T 2

“Marvellous beast? A fox. Great places for wild life, these wooded chines;
so steep you can’t disturb them — pigeons, jays, woodpeckers, rabbits, foxes, hares,
pheasants — every mortal thing”.

“What a marvelous beast a fox is! These wooded chines are splendid places for
wild life. They are so steep that one can’t disturb anything. Therefore one can see
every imaginable creature here — pigeons, jays, woodpeckers, rabbits, foxes, hares

and pheasants”.

CJANM] 3
“Mum, I’ve asked a young lady to come to tea tomorrow. Is that all right?”
“You done what? Asked Mrs. Sunbury, for a moment forgetting her grammar.

“You heard, mum”. (Somerset Maugham)

HauGonee nopasurtenbHOE pa3inuue MExIy YCTHOM U MTUCbMEHHON Peublo —

ATO UCIOJIb3YEMbIH BOKAOIOJISP.

CJIAH] 4

To be gone on smb to be violently in love with
I take it I understand

To hob-nob with to be familiar with

“He says you were struck off the rolls for something”.
“Removed from the Register is the correct expression”, placidly interrupted the

doctor. (Maugham)
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CJAHM] 5

How come? = Why? How does that happen?

To be up to smth = to intend to do smth

KnsatBel, pyrarensusie cioBa — colloquial

“I’d sure like to hear some more about them people”. (Don Gordon)
“In fact, you ought to be darn glad you went to Burtingame”. (L.Ford)
“He put my goddam paper down...” (Salinger)

CrnoBa — 3anojHUTeNU (MU MyCThIE CJIOBA)
Fill ups empty words

Well, so to say, you see, you know, you understand, and all

CJAN] 6
Cunmakcuueckue 0co0eHHOCMU PA32060PHO20 A3bIKA
1. Elipsis (yceueHue 3JIEMEHTOB IIPEJI0KEHHUS )
“Who you with?”” (Who are you with?)
“Care to hear my ideas about it?”
“Ever go back to England?”
“Just doing a short story to kill the time.”
2. TlpsiMoii TOpPSAIOK CIOB B BONPOCUTEIBHBIX MPEUIOKEHUSAX WU OMYIECHUE
BCIIOMOTaTEeNBHOTO TJ1aroa:
“Scrooge knew Marley was dead?”” (Dickens)
3. HeoxoH4yeHHbBIE MPEIIOKEHUS:
“If you behave like that, I’11...”
4. CuHTaKcHYECKasi CTPYKTypa C TABTAIOTMYECKUM MOIJIEKALM:
“He was a kind boy, Harry.”

“Helen, she was there. Ask her.”

CJIAHT 7
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CHHTaKCUYECKUE CTPYKTYphI, 3HAUCHUS KOTOPBIX C TPYJIOM MOXHO IOHSTH 0€3
TIOJTXOJISIIIIETO MHTOHAIIMOHHOTO O(OPMIICHHS

“Isn’t she cute!”

“Don’t you tell me that.”

“A witch she is!”

“And didn’t she come over on the same boat as myself!”

“He fair beats me, does James!”

“Clever girl that she is!”

“You are telling me!”

“There you have the man!”

“Somebody is going to touch you with a broomstick!”

CJAHN] 8
XapaxmepHbvle cuHmaxkcuyecKue uepmsl NUCbMEHHOIL pedu:
1. OOunme cBsA30K (COKO3bI, HAPEUHS U T.I1.)
moreover, futhermore, likewise, similarly, nevertheless, on the contrary, however,
in connection with u ap.
2. HUcnonwp3oBaHHWE  CIOXHBIX  CHHTAKCHYECKHMX  CIMHMI], TaKHX  Kak
CHUHTaKcuyeckoe 1enoe (syntactical whole) u a63arr (paragraph).
3. Kamxnsie (Bookish) ciioBa u cnoBocodeTanus
Despite the fact (=although)
In the matter of (=about)
A long period of time (=a long time)
In the capacity of (=as)
Resembling in nature (=like)

Reach a decision (=decide) u mp.

2. Tunwl 1exkcuueckozo 3HaueHus
Hekomopbte SD ocHOBaHBI Ha CBOGO6p3,3HOM HCIIOJIb30BAHUN JIEKCUYCCKUU

3HAYCHUM. HOBTOMy H606XOI[I/IMO TOYHO OINpPCACIUTbL THUIIBI JICKCUYCCKUX
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3HaYEHUN cJ0B BXoJamux B SD HauOosiee pacnpoCTpaHEHHBIM U IPHEMIIEMbIM

OIIPCACIICHUCM CJIOBA ABJICTCA CIICAYIOIICC:

CJAN 1

Cno6o - >TO 3HaK s3bIKa, KOTOPBIA CBOMMHU (popMaMu W 3HAYCHUSAMHU
BBIpakaeT noHsatue. [log moHsATHEM moapa3zymMeBaeTCsi abCTpakTHOE WX OOIas
uaes Kakoro-HUOyJb SBJIEHUS OOBCKTUBHOW JCHCTBUTEIBLHOCTH, BKJIIOYAs
CyObEKTHUBHBIE 4YYyBCTBA W SMouUM JtoAeil. DopMbl CJI0Ba MOKA3bIBAIOT €ro
OTHOIIIEHUE K JAPYTUM CJIOBaM B TPEAJIOKEHUHU. 3HAUYCHHE — OTO CPEACTBO IpHU
MOMOIIM KOTOPOro Marepuanuizyercss mnoHsTtue. DopMbl cioBa TOXKE HMEIOT
3HaueHue. [loaTomy MBI pazinyaeM JEKCHYECKOE 3HAUY€HUE, KOTOPOE OTHOCUTCS K
SBJICHUSIM OOBEKTUBHOM pEATIbHOCTH, W TPaMMaTHYECKOE 3HA4YeHHEe, KOTOpPOe
MOKa3bIBa€T OTHOILICHHE MEXKJy CIOBaMH B mpemioxkeHud. M nekcudeckoe, u
rpaMMaTHYECKOE 3HAUYCHHUS MOTYT OBITh MTOJTMCEMAHTHUYCCKUMH. DTO 03HAYAET, YTO
CIIOBO MOXET HMETh psii 3HadeHWH. M 37ech MBI CTaJIKMBaeMCs C IEPBBIM
nporuBopeurieM B TepMuHaX. C OJHOM CTOPOHBI, CIIOBO CBOMMH 3HAYCHHSIMU
o3HauvaeT moHsATHE. C ApYyrodl CTOPOHBI, KaXJI0€ 3HAUYCHHE MOXKET O3HayaTh
OT/ICJIBHOE TMOHATHE. DTO MPOTUBOPEUYUE JO HEKOTOPOM CTENEHU CHHUMAETCS
BBCJICHUEM ITOHATHS «IIPOTrpecca B S3bIKS».

MOXXHO BBIACIUT, TPU THUNA 3HAYEHHs: .Jaocuueckoe (logical),

IMOMUBHOE/IMOUUOHATIbHOE (emotive) u Ha3bléHoe (nominal).

CJANM 2

Jlornueckoe 3HaY€HUE — ATO TOYHOE HAMMEHOBAHHE KaKOW-TO YEPThI, UJICH,
SBJICHUSI WU IPEAMETa, Ha3BaHUE, M0 KOTOPOMY MBI y3HA€M BCE€ MOHATHE. DTO
3HAYEHUE TAKXKE CIIE HA3bIBAIOT peghepenyuanvuvim (referential) unu npamvim
3Hauenuem. JIns Hac Oousbllle BCEro MOAXOAUT TEPMUH JIOTMYECKOE H
pedepenimanbHoe. PedepeHnmanbibie 3HaYeHUsI MOJBEPKEHbI M3MEHEHHsIM. B

pesyibTare pedepuHIMaIbHbIe 3HAYEHUS OJHOTO CJIOBa MOTYT O3HAudaTh
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pasznuunbie noHatus. [loaTomy HE0OX0aUMO paziuyams nepeuunoe (primary) u

emopuunoe (secondary) pedhepuHIIMaTBLHOE 3HAUCHHE.

CJAHM 3

Hapeuue inwardly imeeT nepBUYHOE JIOTUUECKOE 3HAUCHUE internally vin
within. Ero BTOpHUYHBIC JIOTMYECKUE 3HAUCHHS: fowards the center; mentally;
secretly, B KOTOpbIE B KAKOW-TO CTENEHU MOJy4YalOTCs U3 MEPBUYHOTO 3HAYEHUS, U
TaKue 3HAYEHUS HA3BIBAIOTCS Hpou3eoonvimu (derivatives meanings). Hekotopnie
CJIOBapH Jal0T OYEHb OOIIMPHBIA CIHUCOK MEPBUYHBIX U BTOPUYHBIX JIOTMYECKUX
3HAYCHUH, W ISl CTWIUCTHUKUA BaKHO pa3iuyaTh HMX, TaK Kak HeEKoTopbie SD
MOCTPOCHBl HA B3aUMOJICUCTBUM TMEPBUYHOTO M BTOPUYHOTO JIOTMYECKOTO
3HAYCHMUSI.

[lepexoaum K pacCMOTPEHHUIO IMOIMOHAIHHOTO (IMOTHMBHOIO — emotive)
3HAYEHHUS CJI0BA. OMOTHMBHOE 3HAYEHUE TAK)KE€ MAaTEPUIIM3YET TOHATHE B CIIOBE, HO
B OTJIMYME OT JIOTUYECKOT'0 3HAYEHUS, IMOTUBHOE 3HAYEHUE COJIEPKUT CCHUIKY HE
HEMOCPEJICTBEHHO Ha MPEIMEThl WM SIBJIICHUS OOBEKTUBHON peajbHOCTH, a Ha
YyBCTBA U AMOLMHU TOBOPSILETO MO OTHOIICHUIO K 3TUM MPEIMETaM WA Ha €ro
AMOIMU KakK TakoBble. CleqoBaTeIbHO, SMOTUBHOE 3HAYEHUE HECET CCBhUIKY Ha
PEAMETHI, SBICHUSI WM UIEU 4Yepe3 KaKyK-TO OLEHKY ux. [lucatenn oco3HaroT
ATO Y UCHOJIB3YIOT JIJIsl JOCTUKEHUS OMPEAEICHHOTO CTUIIMCTUUECKOTO A dekTa.

CJIAH] 4

OTpeiBok u3 pomana ['oncyopcu «CoOCTBEHHUK

“She was not a flirt, not even a coquette — words dear to the heart of his
generation which loved to define things by a good, broad, inadequate word — but
she was dangerous”.

3necy cnoBa flirt u coquette COXpaHSIOT YaCTUYHO CBOE JIOTHYECKOE
3HaueHre. OHU 03HAYAlOT Yalle BCEro ACBYIIKY (MJIM XKEHIIUHY), MbITAIOIIYIOCS
3aBJICYb TPEJICTABUTEIST MPOTHUBOIIOJIOKHOTO TOJa, 3aUTPHIBAIONIYI0 CO CBOUMU
nokjoHHnKaMu. Ho 006a cioBa mpuoOpenu MOTOJHUTEILHOES 3HAYCHHE, TOYHEE
MIPCHEOPEKUTENbHBIA (YHHUMKUTEIBHBIM) OTTEHOK 3HAUCHHUS. IJTOT OTTEHOK
MOJKET MEPEUTH B CAMOCTOSITEIHHOE 3HAUCHUE M (DMKCHUPOBATHCS B CIOBAPSX Kak
uMeroiee 0co00e IMOTUBHOE 3HAUCHUE.

CJAHU] 5

Fabulous CKa304YHbIN

Terrifying yKaCHBIN

Stunning U3YMUTEIbHBIHI

Spectacular TOTPSICAFOIIHIA

Smart co00pa3uTeIbHBIN, YMHBIN, (erene0enbHbIiHI
Cute MPEJECTHBIN U T.II.

Has3zvienoe — (umennoe- nominal) 3nauenue.
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NmeroTes ciioBa, KOTOPbIE CIIykKaT JUIsl BBIJAEICHUS OJTHOTO ONPEEICHHOIO
U €JIMHCTBEHHOTO NpeIMeTa W3 IIeJIOT0 KJacca aHAJIOTHYHBIX MPEeIMETOB. OTU
CJIOBa KJIACCU(PUIUPYIOTCS B TpaMMaTHKaX KaK COOCTBEHHBIE CYIIECTBUTEIbHbBIC
(B IPOTHBOMNOCTABJIEHNUHU C HAPULIATEIIbHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU).

A table — the table — ompenenéHHblii CTOJ, YK€ 3HAYCHHE CTAHOBUTCS
Ha3bIBAIOIIUM.

HNmena cobctBennnie Smith, Black Sea u T.m1. mMeroT Ha3BIBHOE 3HAYCHUE.
Jlornueckoe 3Ha4Y€HUE, U3 KOTOPOTO OHHU TMPOUCXOMISAT, CO BPEMEHEM MOTYT
3a0BIBATHCSA, U UX MPOUCXOKACHUE YIKE YaCTO TPYIHO MPOCICIUTS.

OOpatHbIil poriecc.

Hooligan ot upnanackoi ¢pamunuu Hooligan = a ruffian «6anaut, xynuras,
rOJIOBOPE3Y.

To boycott — BrepBbie ObLT HcHoNb30BaH B 1880r. s onmcaHusi AEUCTBUIA,
npeanpuHAThIX Jluroit 3emiieBnaaenbiieB nNpoTuB MpnaHAackoro 3emMieBiajeiblia
KanuTaHa boilkoTa, O3HA4aeT «OTKa3bIBaThCS BECTH OW3HEC C KEM-THOoY,

<<O6’bCI[I/IHI/ITBC$I IIPpOTHUB KOFO-JII/I60, IMOopBaB C HUM BCC OTHOIICHUS.

JIEKIIUS 3
Cmunucmuueckas Knaccu@uKkayus cio6apHo20 cOCmasa AH2nuiiCKo20 A3blKa
JeauTcest Ha 3 mJacra:
JluteparypHsblii IU1aCT; HEUTPAIBHBIN IUIACT; PA3TOBOPHBIM IJIACT.

HeliTpanbHast JexkcMka He OrpaHuyeHa B ynorpeOsieHnH. OHa MOXET
yHnoTpeOdsATbCSI BO BCEX CTWIAX sI3bIKa M BO BCEX cdepax 4YeIoBEYECKOU
NEeSATEeNIbHOCTU. DTOT IJIACT CaAMbIM CTAOMIIBHBIN U3 BCEX TPEX.

JIuteparypHsle ci10Ba HE HOCAT HU JIOKAJIBHOTO, HU JUAJIEKTHOI'O XapaKTepa.

Pa3sroBopHasi JiekcMKa 4acTO OrpaHMYEHA S3bIKOBBIM COOOIIECTBOM WU
KAKOM-TO MECTHOCTBIO, TJI€ OHA UMEET XO0KJICHHE.

Jlumepamypmuulil cnoeaps COCTOMT U3 CIEAYIOIIUX TIpynn cioB: l.o0mue

JUTEPATYPHBIC; 2. TEPMHUHBI U HAYYHBIE CJIOBA; 3.MO03TUYECKUE CIIOBA; 4.apXau3Mbl;
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S5.BapBapu3Mbl W HHOCTPAaHHBIE CJIOBA; O.JIMTEpPATypHBIE CJIOBA, BKJIIOYAs
HEOJIOTU3MBI.

Pa3zzosopuslii cnoeapv pacnaiacTcs Ha Clenyrolnue rpynmbl: 1. oOmue
pasroBOpHBIE  CJOBa;  2.CIPHT;  3.KaproHus3mbl,  4.MpoQeCCHOHANU3MBI,
5.IMANIEKTHBIE CIIOBA; 6.BYJIbrapu3Mbl; 7.pa3rOBOPHBIE CIOBA.

OOmue nuTepaTypHble, HEWUTpalbHBIE W OOILIME pPAa3TOBOPHBIE CIIOBA
TPYIIIUPYIOTCS MO TEPMUHOM «CTaHIApTHBIA aHTJIMMUCKUN BOokabOromapy. Jpyrue
IPyNNbl B JIMTEPATYPHOM ILIACTE€ CUWUTAIOTCA CHELUAJIBHOM JIMTEpaTypHOU
JEKCUKOM, a JpyTrHe TPYNIbl pPa3rOBOPHOTO CJIOS CYMTAIOTCA CHEHHAIBHOU

Pa3roBOpHOM (HETUTEPATYPHOM ) JIEKCUKOM.

Ciaiin 1

JTNATPAMMA

Heumpanvnasn, oduwas numepamypnas u 00uiasa pa3zzo80pHasn 1eKcuKa.

Hetitpanbabie cioBa, KOTOpble O0pa3ylOT OCHOBHYIO YacTh AHTJIMKACKOTO
CJIOBAPHOTO COCTaBa, UCIOJB3YIOTCS KaK B JIUTEPATYPHOM, TaK U B Pa3rOBOPHOM
s3plke. HeWTpasibHbple ClIOBa SBISIIOTCSA TJIABHBIM HMCTOYHUKOM CUHOHUMHUU U
nojauceMuu. B omimuMe OT JApyrux TIpyIlll, HEWTpajbHas JIEKCMKA HE HMEET
HUKAaKOM CTWJIUCTUYECKOM OKpackd, B TO BpeMs, KaK M JHUTEpaTypHas, H
pas3roBOpHas JICKCUKA UMEIOT ONPEAECIEHHYI0 CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY.

OOmue nuTepaTypHble CIIOBa MWCHOJB3YIOTCS B IMHUCHBbMEHHOW pe4yu U

«TIOJINPOBAHHOW» YCTHOM.

Caaiin 2

Colloquial Neutral Literal

Kid Child Infant
Daddy Father Parent
Comtfy Comfortable Commodious
Chap Fellow Associate
Get out Go away Retire

Go ahead Continue Proceed
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Teenager Boy (Girl) Youth (Maiden)
Flapper Young girl Maiden

AOCONIIOTHBIX CHHOHMMOB TIOYTH He ObiBaeT. W nurepaTypHble, u
Pa3rOBOpHBIE CIIOBA UMEIOT CBOM BEPXHUE M HIDKHHE IrpaHulbl. HyokHAS rpaHuna
JUTEPATYPHBIX CIOB MPUONMKAETCA K HEHUTPAJTbHBIM CIIOBaM M HMEET SIBHYIO
TEHJICHIUIO MEPEXOIUT B HUX. TO K€ MOXKHO CKa3aTb U O BEPXHEHU TI'PAHHUILEC
Pa3rOBOPHOTO CIIOSI.

Ha nuarpamme Mbl BUAMM, YTO OOIIMI pa3rOBOPHBIA BOKAOYJISIP YACTUYHO
MIEPEIJIETAETCA CO CTaHAAPTHBIM AHIVIMMCKUM, U MOXET IOITOMY CUUTATBCS €ro
yacThio. HekoTopble TeKkcuuecKre eMHUIIBI 3TOTO C10s OJIM3KU K HECTAaHAAPTHBIM
Pa3roBOPHBIM IpyMNnaM, TAKUM Kak >KaproHU3Mbl, IpodeccruoHanu3Msl U T.1. OHH
HAXOJSATCA Ha TPAHUIE MEXKIYy OOIIEH pa3TOBOPHON JIEKCMKOW W CHEIHAIbHOU
Pa3roBOpHOM (HECTaHIAPTHOM) JICKCUKOM.

Jlpyrue cioBa mpuOmmKaioTcs K HElTpanbHOMYy BokaOymspy. Tak cioBa
teenager (1OHas JEBYIIKA WM MOJOAOW 4eloBeK) U flapper (Monoaasi JEBYLIKA)
ABJISIIOTCSL Pa3TOBOPHBIMHU CJIOBaMH, NEPEXOIAIIMMH B HEUTPAIBHYIO JIEKCHKY.
OHM NOCTENEHHO TEPAIOT CBOM HECTAaHJAAPTHBIN XapaKTep, HO HE MOTEPSIMU CBA3U
C pa3rOBOPHOM JIEKCMKOM M BCE €HI€ OCTAITCA B Pa3srOBOPHOM ILIACTe
aHIJIMMCKOIO CIIOBAPHOIO cocrasa. To ke camoe MPOUCXOAUT U CO CIENYIOINMU

CJIOBAMHU W BBIPAKCHUAMM:

Caaiing 3

Take (as I take it = as I understand)

To go for (to be attracted by, to like very much)

“You think she still goes for the guy?”
Guy (young man)
To be gone on (to be madly in love with)

Pro (a profession)
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VYcTHas peub M300MIIyeT YCTOMYMBBIMM —COYETAHHMSIMU Pa3rOBOPHOTO

XapakTtepa.

Caaiing 4

All sorts of things

Just a bit

How is life treating you?

So-so

What time do you make it?

To hob-nob (to be friendly with, to drink together)
So much the better

To be sick and tired of

To be up to smth

Crunuctuyeckass (yHKUHS PA3IUYHBIX CJIOEB AHTJIMMCKOTO CIOBapHOIO
COCTaBa 3aBUCUT HE CTOJIBKO OT BHYTPEHHETO KAa4eCTBa Ka)J0W T'PYMIbI, CKOJIBKO
OT UX B3aUMOJICHCTBUS IIPU IIPOTUBOIIOCTABICHUM UX JPYT APYTY.

CrnenuajbHasi JINTepaTypHasi JIEKCHKA.
TepMuHBI

TepMuH OOBIYHO acCCOMUPYETCA C OINPEACICHHOW OO0JACThI0 HAyKU H,
CJIEI0BATEIbHO, C PAJOM JAPYTHMX TEPMHUHOB, IPUHAIIEKAIIUX K TOW KOHKPETHOU
oOnacty Hayku. TepMHUHBI XapaKTEpU3YyIOTCsSl TEHACHIIMEN K MOHOCEMAHTUYHOCTHU
(omHo3HayHOCTH). IlOCKONIBKY TEpMHHBI TJIABHBIM 0Opa3oM HCIOIB3YIOTCA B
HAy4YHBIX TPYyZlax, MOKHO CKa3aTh, YTO OHU MIPUHALJIEKAT HAYYHOMY CTHIIIO SI3BIKA,
HO MX NPUMEHEHHE HE OrPAHUYMBAIOTCSA 3TUM CTWiIeM. OHM C YCIIEXOM MOTYT
NOSIBUTHCA B JIPYTUX CTWISIX — B Ta3€THOM CTHIIE, B IMyOJIMLIMCTHYECKOM CTHJIE, B
A3BIKE XYJI0)KECTBEHHOM IMPO3bl U MPAKTUYECKH BO BCEX JIPYTMX CYIIECTBYIOIIHMX
ctwisix. Ho ux ¢yHkumss B 3TOM ciiyyae coBceM uHasg. Eciau TepMuHBI
BCTPEYAIOTCS B JAPYTHX CTWIAX, TO OHM JHMOO YKa3blBAIOT HA TEXHUYECKHE

0COOCHHOCTH mpeamMeTa, 0 KOTOPpOM UACT p€ib, WJIH ACJIAIOT KaKYIO-TO CCBUIKY Ha
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pOIl 3aHATHS ACHCTBYIOUIErO JHIA, Y€l A3BIK, €CTECTBEHHO, OyAET COIEep:KaTb
CIEUHAIIbHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHHS. B 3TOM CBS3M MHTEPECHO MPOAHAIU3UPOBAThH
CTUIUCTUYECKUN 2(PGEeKT MEAUIIMHCKOW TepMUHOJOTUM B pomaHe KpoHuHa
«qutagens». YacToe UCHNONB30BAHUE MEIUIMHCKUX TEPMUHOB B pOMaHe
O0O0BSCHSIETCS €T0 COJEPKAHUEM — OIKMCAHUEM >KU3HU Bpada TeparneBTa — U TaKKe
TE€M, YTO CaM I[HCATeNlb SBISETCS BPAadyOM M CUYMUTAET BIIOJHE €CTECTBEHHBIM
UCII0JIb30BaTh MEIUIIMHCKYO TEPMHUHOJIOTHIO.

B pasButum mro0oro s3pika HaOmojaeTcs UHTEpecHbld mporecc. C
BO3pacTaHueM 0011ero oOpa3oBaHHs M PACIPOCTPAHEHHH TEXHUYECKHX CPEICTB
JUIsl yIOBJIETBOPEHHSI BCE BO3PACTAIONIMX IMOTPEOHOCTEN uernoBeuecTBa, MHOTHE
CJIOBa, KOTOPBIE KOTJa-TO ObUIM TEPMUHAMH, MTOCTEIICHHO TEPSIM CBOM KadyecTBa
KaK TEPMHUHOB M TEPEXOAWIM B OOIICIUTEPATYPHYIO JIEKCHKY. DTOT IPOIECcC

MOKHO Ha3BaTb ﬂGTCpMHHHSaHHCﬁ.

bonvuiyio ponv ¢ npouecce oemepmunuzayuu colepaiu u nPOOOJIHCAIOMm uzpamao
paouo u menesuoeHue.
Bor npumMmep yMEpeHHOro UCIOJb30BAHUA CHEHUAIBHON TEPMHHOJOTHH,

IpaHUYAIIEH ¢ O0IIeH TUTEepaTypHOU JTIEKCUKOM.

CIIANT 1

“There was a long conversation - a long wait. His father came back to say it
was doubtful whether they could make the loan. Eight per cent, then being secured
for money, was a small rate of interest, considering its need. For ten per cent
Mr.Kuzel might make a call-loan. Frank went back to his employer, whose
commercial choler rose at the report.”

(Theodore Dreiser, “The Financier”)

Takue Tepmunsbl Kak loan, rate of interest, to secure for money, balance of

payment, SBISIOTCA XOPOIIO M3BECTHBIMU ()MHAHCOBBIMM TEPMHUHAMHU, B
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OOBSCHEHHH KOTOPBHIX HE HYXIAIOTCS OOJBITMHCTBO AHTJIMYAH U aMEPHUKAHIIEB.
TepMUHBI, UCTIONB3yeMBbIE B 3TOM OTpPHIBKE HE HMEIOT HHKAKOTO 3HAYCHUS.
3amadeit aBTOopa OBLIO cO3/1aTh atMocepy Ou3Heca, TO €CTh TEPMHUHBI 3/1€Ch
BBITIOJIHAIOT ~ CTUJIUCTUYECKYI0 (yHKIMio. WMHOrga TepMUHBI — BBIIOIHSIOT

CaTUPHUUECKYIO (PYHKIIUIO.

CIIAHT 2

“What a fool Rawdon Crawley has been”, Clump replied, “to go and marry a
governess! There was something about the girl too.”

“Green eyes, fair skin, pretty figure, famous frontal development”, Squills
remarked.

W.M.Thackeray, “Vanity Fair”

Frontal u development npunajyiexxar kK oOIeTUTEpaTypPHON JIEKCUKE, U K
0c000i1 TpymIe IUTepaTypHOH JEKCUKH — K Hayke anatoMuu. Ho mipu capuBanuu
OHM TEpAIOT CBOE oO0IIee 3HAYECHUE U CTAHOBSTCS YUCTO TEPMHUHOIOTHYECKUMHU.
(Breast (cpyov)) Ho u3-3a Hanuuus nepej HUMU cloBa famous ( a strong
expression of approval (colloquia): excellent, capital) Bce BbIpaKeHUE

CTAaHOBHUTCA CATUPHUICCKUM.

CIIAHT 3

“I should like”, said young Jolyon, “to lecture on it: Properties and qualities of a
Forsyte. This little animal, disturbed by the ridicule of his own sort, is unaffected
in his motions by the laughter of strange creatures (you and I). Hereditarily
disposed to myopia, he recognizes only the persons and habitats of his own
species, among which he passes an existence of competitive tranquillity”.

(John Galsworthy “The Man of Property”)
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Metadopa animal BTSHYIO B CBOMl TEPMHUHOJOTHYECKHH acCIEKT TaKue
CJIOBa W CJIOBOCOUETAHUsI Kak Sort, pass in existence, tranquillity. C npyroii
CTOpPOHBI, CIIOBO animal, NCTIONb3yeMOE KaK TEPMUH, BOBJICKAET JIPyrue TEPMHUHbI
u3 o0acTu OMOJIOTUU: creature, species, habitats, myopia.

THloamusmol u 6blCOKOZIUMepamypHble Ciloea

IlosTnyeckue cioBa, Kak MPEANnojgaracT MX Ha3BaHWE, B OCHOBHOM
UCIIOJIB3YIOTCSL B MO33UU. ECnM MOATU3MBI BCTPEUAKOTCS B KaKOM-TMOO APYyroM
CTHJIE pEYd, OHHU MPHOOPETaoT HOBYI (QYHKIUIO, TJIaBHBIM 00pa3oM
CaTUPUYECKYI0, IOTOMY UYTO 3TH JIBa MOHATHS (II033US U MPO3a) ¢ HE3alaMsATHBIX

BPEMEH MPOTUBONOCTABIISUIUCH JIPYT APYTY.

CJIAH] 4
I[HooTHuecKkul A3BIK UMEET CIICHHUAJIBHBIC CPCACTBA KOMMYHHUKAIINH, TAKHUC
KaK PpHUTMHYCCKasA OpraHn3anus, HCKOTOPBLIC CHUHTAKCHUUYCCKHUC OCO6€HHOCTI/I )51

OIIPpCACIICHHOC KOJIMYCCTBO CHGHH&HBHOﬁ JICKCHUKMH.

[ToaTH3MBI B aHTIUMHCKOM SI3BbIKE HE MPEICTABISIOT COOOW OTHOPOIHYIO

rpymimy.

Onu BrIIIOUAIOT B ce0s1 apxauszmbl whilome, ne, leman u npyrue.

OnuH COBpEMEHHBIM aHIIMMUCKUN JIUTEpaTypHbI KPUTHUK 3aMETHII, YTO B
KYPHAJUCTUKE TMOJIUIEHCKUA HHUKOTJAa HE HUAET (never goes) B HAa3HAYEHHOE
MecTo; OH cienyeT (proceeds) kK Hemy. Y JKHMBOMHCHOTO pemopTepa He horse
(;omazm), a steed wim charger; e sky, a welkin; ne valley, a vale; fire — 310 Bce
MOTJIOMAINN (TTOXKUPAOIINiA) AMeMeHT — devouring element.

[ToaTH3MBI OKpalMBalOT BBICKa3bIBaHWE, HO OOBIYHO OHHM HE BBHI3BIBAIOT
VUCTUHHOTO YYBCTBA BOCXHMIIECHHUS: OHU CIHUIIKOM 3aTacKaHbl, OaHAIBHBI JJIS 3TOU

HENN: CIWIIKOM W30WUTHIN, yTpaTUBIIMK HaBuU3HY. M mo3TOoMy upesMepHoe
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WCIIOJIb30BAHME TMO3TU3MOB B HACTOSIIEE BpPEMS BBI3BIBAET MPOTECT W
BBICMEHMBAHUE TE€X, KTO 0JIarOCKJIOHHO OTHOCUTCS K JaHHOMY IIPUEMY.

Hcnonb3oBaHre MOATU3MOB, Kak MPaBUIIO, HE CO3/1aeT aTMOoc(epy mol33uu B
HCTUHHOM CMBICJIE 3TOTO CJIOBA; ATO 3aMEHUTENIb MCTMHHOIO HCKYyCCTBa. JTO,
BEPOSITHO, BBI3BAHO OUYECHb HU3KOM CTETIEHBIO MPEACKA3yEMOCTH, KOTOpas SABJISETCS
CBOMCTBOM MCTUHHOTO MO3THYECKOTO TPOU3BEICHHUS.

[To3Tu3MBl J1€J1at0T BBICKA3bIBAHUE TOHATHBIM TOJIBKO OTPAHUYCHHOMY
KOJIMYECTBY uMTaresned. MIMEHHO H3-3a MOATU3MOB ITOATHUYECKUU SA3BIK WHOTIA
HAa3bIBAIOT MOATHYECKUM KAPTOHOM.

B coBpemeHHOlN aHTIMICKOW TOA3MM HAOMIOJACTCS CUJIbHAS TEHACHITUS
WCIIOJIb30BaTh CJIOBa B CTPAHHBIX KOMOWHALMSIX. DTO TMPOSBISICTCS B COYUTAHU
HOBBIX CJIOB U, OOJIbIIIE BCETO, B OOBCAMHEHUN CTapPhIX M 3HAKOMBIX CJIOB TaKUM
CIocoO0OM, KOTOPBIM TMPENATCTBYET TMOHMMAHUIO M 3acCTaBseT YUTaTeNs
OCTAHABJIMBATLCSA M THITATHCA pacim@poBaTh 3aKOAMPOBAHHOE TaKUM OOpazoM

COOOIIIEHHUE.

CJAN]I 5

“ and time for a hundred indecisions”
(T.V.Eliot)

“he danced his did” (E.E.Cummings)

“a grief ago” (Dylan Thomas)
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JIEKIIHUSI 4

Apxausmul
CrnoBapHBIil cocTaB J00O0OTO sI3bIKA HAXOJUTCS B MOCTOSHHOM H3MEHEHUHU.
CrnoBa M3MEHSAIOT CBOE 3HAYCHHWE W WHOTJA COBCEM HMCUE3arOT M3 s3bIka. HoBbIE
CJIOBa TOSIBJISIOTCS W 3aMEHSIOT cTapble. HekoTophle cioBa OCTAlOTCS B SI3BIKE
JIOJITO, TPUOOPETAIOT HOBBIC 3HAYCHHUS W CTAHOBATCS Bce Oorade u Oorade
noJiMceManTuuecku. Jlpyrue ciaoBa XUBYT He Aoiro. M mogoOHO my3pIppkaM Ha
MOBEPXHOCTH BOJABI HCUE3AIOT, HE OCTaBIsAsl HHUKAKUX CJIENOB. TpyaHO
MEePEOICHUTh POJIb cloBapel B (PUKCUPOBAHUM BCEX ITHX MpoleccoB. CroBapu
CIyXaT JUIsl COXpAaHEHWs TOTO WJIM WHOTO CJOBa B SI3BIKE JIMOO KAaK PETMKBHIO
JPEBHUX BPEMEH, KOTJla OHO YIOTPEOJIsIIOCh, THOO KaK BCE eIle JCHCTBYIONTYIO

CAMHNIY CUCTEMBI, XOTA OHO, BO3MO’KHO, YK€ U IOTCPSATIO 4aCTh CBOUX 3HAYCHUM.
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Onn MOT'YT TaKKC COXpPAHATb HCKOTOPBIC «PA30BbLIC» HCOJIIOTU3MbBI, KOTOPLIC

HHUKOTrJa HC IMTPCAHA3HAYAJINCh IJIA O6HICFO HCIIOJIB30BaHMHA.

MpI paziuyaem 3 3Tana B npouecce CTapeHHus CJI0B:
1. Hauano niporniecca cTapeHus, Korja cjioBa HAUMHAIOT PEIKO YIOTPEOISThCS.
Obsolescent — Ha cTaguM TMOCTENEHHOTO BBIXOJAa W3 BCEOOIIETO
yHOTpeOJICHHUS.
Mectoumenne Thou (thee, thry, thine)
COOTBETCTBYIOIINE TJIAr.OKOHYAHUS:
Oxonuanue — (e)th, BMecto —(e)s (he maketh).
K 510l KaTeropuu OTHOCATCS MHOTHE (PpaHITy3CKUE 3aMMCTBOBAHUS:
A pallet= a straw mattress;
A palfrey = a small horse;
Gorniture = furniture;

To emplume= to adorn with feathers or plumes.

2.I'pynmna apxandeckux CJIOB, KOTOPBIC YK€ IMOJTHOCTBIO BBIIIUIM U3 YIIOTPEOICHUS,
HO BCE €II1e TPU3HAIOTCS aHTJIOTOBOPSIIIMM COOOIIECTBOM.

Methinks = it seems to me;

Nay= no.

Obsolete.

3. Dra rpynmna ciioB, KOTOpble MOYKHO Ha3BaTh COOCTBEHHO apxanyecKumu. OHU
HEY3HAaBAEMbl B COBPEMEHHOM aHIJIMUCKOM $3bIKE (M3 Jp.aHIJ.513.) TUOO COBCEM
YIUIH, TU00 TaK U3MEHWINCH, YTO CTAaJIN HEY3HAaBAEMbIMHU:

troth= faith; a losel=a worthless, lazy fellow.

Oco0eHHO TPYIHO TMPOBECTH TpaHuily Mexay 1 u 2 rtpynmamu. Ho mus

eI CTUJINCTUKHA ITO BaXKHO.
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CymiecTByeT emie oHa Tpymmna CJIOB, KOTOPYI OIMMWOOYHO MPUUYHUCISIIOT K
apxausmam. 2010 UCTOPHYECKHE cnora. Ilpomenmive nepuoabl B KU3ZHU
ar000ro oO0IIecTBa OTMEYEHbI HCTOPUYECKUMHU COOBITHSIMU, M HWHCTUTYTaMH,
00ObIYasiMU, MaTepUATLHBIMU TIPEIMETaMH, KOTOPBIE YK€ 0O0JIbIIe HE CYIIECTBYIOT:

Thane, yeoman, goblet, baldric, mace.

CroBa 3TOro THUINA HUKOT/Ia HE MCYE3al0T W3 s3blka. OHU SBISIOTCS
MCTOPUYECKUMHU TEPMUHAMU U OCTAIOTCSI TEPMUHAMHU, OTHOCSICh K OINpPEIEICHHBIM
CTaausM B Pa3BUTUU OOIIECTBa, U 0€3 HUX, CJIEAOBATEIbHO, HEIb3s1 OOONTHUCH,
XOTS IPEAMETHI U SIBJICHUSI, KOTOPbIE OHU 0003HAYAIOT, JABHO MpeAaHbl 3a0BEHUIO.
Hcropuueckue ciioBa HE HMEIOT CHUHOHMMOB, a apXau3Mbl 3aMEHSIOTCA
COBPEMEHHBIMH CUHOHUMAMH.

Apxau3Mbl TJIaBHBIM O0pa30M U MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOJIB3YIOTCS TPH
CO3JlaHUM peaucThuyeckoro ¢oHa ucTopuyeckuMm pomanam. Cremayer 3aMeTHUTh,
YTO MCIOJIb30BAHUE UCTOPUYECKUX CIOB (TEPMUHOB) B OTPHIBKE HAYYHOU IPO3HI,
CKaXX€M, B 3CCE€ IO HCTOpUM JlaTCKOro BTOPKEHWSI HE BBINOJHIET HUKAKOU
ctunuctuyecko Gpynkuuu. Ho Te e caMmble TEPMUHBI, PU UCTOJb30BAHUM UX B
UCTOPUYECKUX pOMaHaxX, MPHUOOPETAIOT COBCEM HHYH  CTHUJIMCTHYECKYIO
3HaYUMOCTh. OHU HecyT B cebe 0coObIil 00bEM MH(pOPMALUU JOTOTHUTENBHO K
JIOTUYECKOMY aCIeKTy KOMMYHHUKaIuu. HekxoTopeie mucarenu 3710ymoTpeOastoT
UCIIOJIb30BAaHUEM APXaNU3MOB B CBOMX POMAaHaX, pe3yJIbTaTOM SIBIISIETCS] HEXKEIaHUE
yyaTaTeJIe 4YUTaThb TAakUue poMaHbl. Jlpyrue mnmcarend HEIOOLICHUBAKOT
HEoOXOIMMOCTh BBeneHUs obsolescent u  obsolete snemeHTOB B CBOE
MOBECTBOBAaHME, U TaKMM OOpa3oM MM HE YJAeTcsl MepeAarbh TO, YTO HA3bIBAIOT
«MECTHBIM KOJIOPUTOM).

OOBIYHO TEPOU UCTOPUUYECKUX POMAHOB TOBOPST HA S3BIKE TOTO MIEPHOJA, B
KOTOPOM KMBYT MHCATENb U YUTATENb (MHA4Ye Obl HEBO3MOXKHO OBLIO OBl MOHSATH
COBPEMEHHOMY UYHWTATENI0), U TpeOyeTCss MAaCTEPCTBO MHUCATENS, YTOOBI OKPaCUTh
S3bIK poMaHa TakuMu obsolescence u obsolete snemeHTammu, KoTOpbie OBI
HauOoJiee EeCTEeCTBEHHO TEpervieTalIuch Obl C TEKCTypOill COBPEMEHHOIO

JIMTCPATYPHOI'O A3bIKA. OTH 3JIEMEHTHI HE JOJIDKHBI OBITH dpXandyHbIMHN B Y3KOM
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CMBICIIe 3TOTO ciioBa. OHM JOJDKHBI OBITH y3HABAEMBI ISl HOCUTEJCH SI3bIKA U HE
IPEMsITCTBOBATh X MOHUMAHUIO TOTO, YTO HAIKUCAHO.

MacTtepoM CcoO3MaHHMS HCTOPUYECKOW arMoc(hepbl TOUCTHHE SBISACTCS
Banerep Ckorr. OH Tak MacTepCKHU HCIOIB30Bajl CTHIIMCTUYECKHE CPEICTBA,
cozgarouiue atMocdepy Toro nepuoia, KOTOpbld OMUCHIBAETCS B €T0 POMaHaXx, 4TO
YUTATeNlb €]Ba OCO3HAET, YTO TePOM POMAHOB TOBOPSAT Ha €r0 S3bIKE, a HE Ha
s3pike 2moxu repoeB. [lpunnun B.CkoTrta: s3Ik mucaTenss HE JIOJDKEH OBITh
CTapOMOJHBIM M, CJEIOBATEIbHO, HEMOHITHBIM, HO B TO K€ BpeMs HE JODKHBI
WCIIOJIb30BAThCS HEOJOru3Mbl. B cooTBeTcTBHUM € 3TMM npuHOUIIOM B.CKOTT
HUKOrAa He ¢oTtorpadupoBall SI3bIK PAHHUX MEPUOJIOB: OH OYEHb YMEPEHHO
BBOJIUT B TEKCTYpPY S3bIKa HECKOJBKO CJIOB M BBICKa3bIBaHWM, OOJICe WIIM MCHEE
obsolescence ( BbIXOASIIME W3 YMOTPEOJCHUS) MO CBOEMY XapakTepy U HTOTO
JIOCTaTOYHO JUIsl Tepedadn xemaemoro sddexra 6e3 HEHYKHOM Meperpys3Ku
COBPEMEHHOTO AHTIUHCKOTO SI3bIKa YCTApeBIIMMH 3JIeMeHTaMu. [lodTomMy MBI
BCTpEYaeMCs B €r0 pOMaHax ¢ TAKUMHM CJIOBaMu Kak: methinks, haply, nay, travail,
repast B OOJIBIIIOM KOJMYECTBE M C MacCOW MCTOPUYECKHX TePMUHOB. Ho BBI Bpsi
JI BCTPETHUTE Y HETO UCTUHHBIE apXanu3Mbl.

Apxanueckue cioBa W (Ppa3bl 4YACTO BCTpeyaloTCa B O(UIIMATIBHBIX
nokyMeHTax ( B OM3Hece, B 3aKOHOIATEIbHBIX aKTaxX, FOPUIANUYCCKUX JOKyMEHTAX ).

Cpenn  obsolescent (BbIXOASIMIMX W3  yHOTPEOJICHHS)  DJIEMEHTOB
aHTJIMHACKOTO S3bIKA, BCE €I COXPAHSIONIMXCS B CTWIE OQHUIIHATBHBIX
JOKyMEHTOB, MOXXHO Ha3BaTh ciuenytonue: aforesaid, hereby, therewith,
hereinafternamed. ®yHKIMS apxandeckKuX CIOB U KOHCTPYKIUH B O(HITHATBHBIX
JOKYMEHTAaX 0 CBOEMY XapaKTepy TEPMHUHOJIOTHUSCKAS.

Apxau3Mbl U 0COOEHHO apxawyHble (DOPMBI CIOB MHOT/Ia MCIOJB3YIOTCS B
CaTUPUUYECKUX LEJIAX. OTO JOCTUTaeTcsl HCMIojb30BaHueM SD, KOTOpbIU
Ha3bpiBaeTcs  Anticlimax. Cwuryarmusi, B KOTOPOH HCHOJB3YETCS apXamsM,

HCYMCCTHBI B JAHHOM KOHTCKCTC.

Bapeapuwnbt U UHOCMPpAHHBbBlLE C/lo6a
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B crnoBapHOM cocTaBe aHIVIMACKOIO sA3bIKA MMEETCS 3HAYUTEIBHBIN CIIOU
cinoB,  HasbiBaeMbli  «BAPBAPHU3MbI». DOto cinoBa  HWHOCTPAHHOI'O
IIPOUCXOXKIAEHUs, KOTOPBIE HE IOJHOCTBIO ACCUMUIIMPOBAIUCH B AHIVIMMCKOM
a3plke. OHM pacCMaTpPUBAIOTCS KAaK 3aMMCTBOBAaHUS M BOCIPHUHHMMAIOTCS KaK 4TO-
TO 4YKEPOAHOE IS POJHOTO A3bIKa. XOPOUIO U3BECTHA POJIb, KOTOPYIO CHITPAI B
Pa3BUTHUH AHIVIMMCKOTO JIMTEPATyPHOTO SI3bIKA MHOCTPAHHBIC 3aMMCTBOBAHMSA, U
OOJBUIMHCTBO 3TUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIIOB 00pa3yloOT 4acTh
aHIJIMMCKOIO CJIOBAapHOTO COCTaBa. BOJIBIIMHCTBO TOrO, YTO PAHBUIE CUMUTAIOCH
MHOCTPAaHHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMH, TEIEPh, C YHCTO CTUIMCTUYECKOW TOYKHU
3pEHHMs], HE CUATAETCS NHOCTPAHHBIMH CIIOBaMU. BOJIBIIMHCTBO TAKUX CJIOB UMEIOT

AHTJINUCKUE CUHOHUMEI.

Ciaiin 1

Chic = stylish

Bon mot = a clever witty saying

En passant = in passing

Ad infinitum = to infinity

JUis  neneld CTUIUMCTUKM OYEHb BAXKHO PAa3iIUyaTh GaApeapumvl U
COOCMEEeHHO UHOCMPAHHbIE C/1064.

Bapeapuzmesr - 3TO Ccl0Ba, KOTOPBIE YK€ BOIUIM B CIIOBAPHBIA COCTaB
AHTJIMKACKOrO A3bIKA, XOTS M OCTAIOTCS Ha «3aJBOpPKax» JINTEPATYpPHOTO S3bIKA.
NHocTpaHHbIE C€II0BA, XOTS M MCHOJB3YIOTCS B CTUJIMCTUYECKUX LEISIX, HE
IpUHAAJIEKAT CIIOBAPHOMY COCTaBY aHTJIUHCKOIO A3bIKA.

B medatHbIX TpyAax HMHOCTpaHHBIE CIOBa U (Ppa3bl OOBIYHO MEYATAIOTCS

KYpPCHUBOM, yTOOBl IOKa3aTh UX 9y XCPOOAHOCTh HIIN HUX CTHIHNCTHYCCKYIO
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3HAa4YUMOCTB. BapBapmMH, HAIpOTHUB, HC BBIACIIAIOTCA B TCKCTC. HeKOTOpBIe

HHOCTPAHHBIC CJI0OBA BBIMOJIHAIOT TCPMHUHOJIOTHYCCKYTO (I)YHKHI/IIO

Ukase, udarnik, soviet, kolhoz — He BapBapu3Mbl , CHHOHUMOB HE UMEIOT.
Solo, tenor, conserto, blilzkrieg — TepMHHOJIOrMYECKHE 3aUMCTBOBAHUA —

CHHOHHMMOB HCT.

1) Ogna u3 QyHKIMI MCMOJIB30BAHMSI MHOCTPAHHBIX CJIOB M BapBApU3MOB — 3TO

npuaaHue MECTHOT'O KOJIOpHUTA.

Vanity Fair by W. Thackeray npuBoaut unrtaresns B HEOOJIbIIONH HEMEIIKUMA

Tropond, IIOKa3bIBaACT OCOOCHHOCTH HEMCIOKOI'O MCHIO 1 00CTaHOBKH B ocIoM

Caaiig 2
The little boy, too, we observed, had a famous appetite, and consumed schinken
and braten, and Kkartoffeln, and cranberry jam ... with a gallantry that did honour
to his nation.

HewMmernikue ciioBa BBIZICIICHBI KYPCHBOM, YTOOBI TIOKA3aTh UX YYKEPOTHOCTh
U CTHJIHUCTUYECKYI0 (YHKIIMIO B OTpPhIBKE. OTH CJOBa HEMOHATHBI IS
aHTJIOTOBOPSIIIIMX YUTATEIEH.
2) Em¢ ogna ¢hyHKIMs BapBapu3MOB U HHOCTPAHHBIX CJIOB — 3TO MOcTpoeHue SD
HeTnepcoHOMUIIMPOBAHHOM NPsIMOI MIIM KOCBeHHOU peun. Poman J[xk. Onapumka

“Sea Eagle™:

Caaiig 3

[Ipsimas peub KpuTona

“It was a warship that sent out its benzina to catch us and look for guns.”

ITo3ke B KOCBEHHOM peyu:

“He heard too the noise of a benzina engine starting.”
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BapBapI/ISMBI N HNHOCTpPAHHBIC CJIOBA HCIIOJB3YIOTCA BO BCCX CTHIIAX, HO
qalic BCCIro B A3BIKC X}Q[O)KGCTBCHHOIZ JIUTCPATYpPLI U B Hy6J’II/ILII/ICTI/I‘ICCKOM CTHIIC.
OueHp PCAKO aBTOPbI PA3BACHAIOT 3HAYCHUC 9THX CJIOB B CHOCKAX HMJIHM B CaMOM

TCKCTC. Ulame BCCI'O OTO HC ACIACTCA:

Caaiing 4
“Revelation was alighting like a bird in his heart, singing: “Elle est ton reve! Elle

est ton reve!”

(“In Chancery™)

CnoBa, KOTOpbIE MBI HE IIOHMMaeM, MHOIZAa MMEKT 0CO00€ OuYapOBaHUE.
Bo3M0>kXHO, TO3TOMY TCEBI0-yUEHBIE JIIOOAT yNOTPEOIATh MaIO3HAKOMBIE CJIOBA —
MOHCTPOB. Upe3mepHoe BBEICHUME WHOCTPAHHOM pEYU B TEKCTYPY AHIJTIMKUCKOIO
A3bIKa MPENATCTBYET NOHUMAHHUIO W pasApaxkaer uurarens. VX MOXHO B

HGKOTOpOfI CTCIICHU IIPHUPABHATH K JKapTrOHHU3MAaM.

Caaiing 5

“Epatant!” he heard one say.

[R4d

“Jargon!” growled Soames to himself.

HHOFI[EI YMCEJIOC HUCIIOJIB30BAHHUC OAHOIO HJIM ABYX HWHOCTPAHHBLIX CJIOB 6y,Z[CT
JOCTAaTOYHBIM I CO34aHHA BIICHATICHHA, YTO BBICKAa3bIBAHHMC ACIAaCTCA Ha

HHOCTPAHHOM A3BbIKE.

Ciaiig 6

“Deutsche Soldaten — a little while ago, you received a sample of American

strength.” (Stefan Meyne “The Crusaders.”)
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JIBa ciioBa OKa3ajucCh TOCTATOYHBIMH, YTOOBI CO3/1aTh BIIEYATIICHUE, YTO BCS
peYb BEACTCS Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, a HEe Ha aHTJIMACKOM.
Takoit xe »oddexr wuHOrma gocturaercss HEOONBIIMM HCKAKEHUEM

AHTJIMHCKOTO CJIOBA WU I'paMMaTHUKHU.

Caaiin 7

“He look at Miss Forsite so funny sometimes. I tell him all my story he so

sympatisch.” (Galsworthy)

3) «Yrounstomas» GyHKIUS BapBapU3MOB.

CnoBa HMHOCTPAaHHOTO  MPOUCXOXKIAEHUS  OOBIYHO  MOHOCEMaHTHUYHBI
(ogHO3HAuHBI). [IpyrumMu ciioBaMHu, y HUX HET TEHACHLUU NpUOOpeTaTh HOBbHIE
3HaueHusa. Hanpumep: anrimiickoe “So long” wu3-3a cBOero o0OIIENPUHSATOTO
ynoTpeOiaeHusl TOoTepsulo CBOe NepBHYHOE 3HaueHue. OHO cTano (opMaiabHOU
dpazoii npu pacctaBanuu. Ho He Tak obctout neno ¢ ppaniy3ckum “An revoir’”.
[Tpu ucronb30BaHUM B aHTJIMHCKOM SI3BbIKE B KauecTBE (hOPMajIbHOTO MPUBETCTBUS
P PacCTaBaHWH, OHO MOYKET UMETh TOYHOE 3HAYEHHUE CJIOB, BXOJSAUIMX B HETO

“See you again soon” WM BBIMOJIHSIOIIUX CTHINCTUYECKYIO (DYHKIHIO.

Caaiin 8
“She had said “Au revoir!” Not good-bye!” (Galsworthy)

YTounstomas GyHKIusI

Good-bye — God be with you, ynorpe6isiocs pu pacCTaBaHHH HAJIOJITO
WJIA HaBCET/Ia.

B my0Gnumiectuueckom ctusie, YTOObI MPUAATh aBTOPUTETHOCTH. UenoBek,

KOTOpI)II‘/’I HCIIOJIB3YCT TaK MHOT'O MHOCTPAHHBIX CJIOB, II0O MHCHHUIO YUTATCIIA,
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ABJISICTCS OUYCHD O6p330BaHHBIM YCJIOBCKOM, XOpOIIO 3HAKIIHUM TO, O 4€M OH

ITAHIICT.

Caaiin 9

“Yet en passant 1 would like to ask her (and answer) what did Rockefeller think

of Labour...” (Dreiser, “Essays and Articles”)

“Civilisation” — as they knew it — still depended upon making profits ad infinitum”
(ibid)

Jpaiizep oueHb JIOOUIT UCIIOIB30BATh BAPBAPU3MBI.

JIEKTIUA 5

ﬂumepamypuble HEOJ102U3Mbl, 6KJIIOUAA OKKA3UOHAJIbHbBIE C/l0o64

Ecau B JMHIBUCTHKE M CYIICCTBYCT MAaJIONOHSTHBIN U I[BYCMBICHeHHLIﬁ
TEPMHUH — TaK 3TO TCPMHUH «HEOJIOTIH3IMD). B CJI0Bapigax 0OBIYHO JaCTCsd TaKOC
onpedeﬂenue: «(HO60€ C/1060 U/lU HO60€ 3HAUCHUEC )rHce cyuiecmeyroniezo Cjioea).
Ho B »TOM OIIPCACIICHUHU BCC HCIIOHATHO. Kaxk JOJI'O CJI0OBa HMJIIM HX 3HAYCHUA
JOJDKHBI CHUTAThCA HOBBIMH? Kakue CJIOBA, KOTOPLIC BO BpEMA OAHOI'O ITOKOJICHUA
CUUTAJIMCh HOBBIMH, YIK& MOKHO CHHUTATDh YCTaHOBI/IBHII/IMI/ICH? Hogeiiime HU3aaHus
HCKOTOPBIX CHOBapeﬁ M30€rafoT MCHOJL30BAaHUE CTHIIMCTHYECKOM ITOMETKHU

«HECOJIOTU3M» UMCHHO H3-3a €TI0 IBYCMBICIICHHOCTH. Ecau cnoBo 3&(1)I/IKCI/Ip0BaHO B
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CJIOBape U ATOT CIOBAph SBISETCA HAACKHBIM, OHO (CJIOBO) yXKe IepecTaeT ObITh
HEOJIOTU3MOM. EciiM HOBO€ 3HAa4Y€HUE IPU3ZHAETCA AJIEMEHTOM CEMAHTHUYECKOU
CTPYKTYPbI JJEKCUUECKOMN €IMHUILIbI, OHO MEPECTACT OBITH HOBBIM.

B kaxxap1il nepuo pa3BUTHS SI3bIKA CO3AAETCS OTPOMHOE KOJIMYECTBO HOBBIX

CJIOB WJIM HOBBIX 3HAYEHWW YCTAHOBUBIIMUXCSA CJIOB. DBOJBIIMHCTBO W3 HUX HE
®uBYT foiaro. OHU W HE TPETHA3HAYCHBI ISl TOTO, YTOOBI CYIIECTBOBATH JOJITO.
Takoe CJIOBO WJIM 3HAYEHHE CYIIECTBYET TOJIBKO B JAHHOM KOHTeKcTe. OJaHaKo
TaKoBa CUJIa MHUCbMEHHOIO SI3bIKA, YTO CJIOBO, MCMOJb30BAHHOE OKKa3MOHAJIBHO,
MOKET CTaTh YaCThIO OOIIETO CJIOBAPHOTO COCTABA IAHHOTO S3bIKA, HE3aBUCUMO OT
KadecTBa 3TOro ciioBa. IloaToMy BBEJEHME HOBBIX CIIOB IHUCATENIAMH YpPEBATO
HETPEBUICHHBIMU TIOCIEJCTBUSIMU;, CO3/IaHHBIE WMH CJIOBA MOTYT 3aMEHUTh
CTapble CJIOBAa M OCTaThCS B S3bIKE B KaUYE€CTBE CMHOHMUMOB 3THX CTapbIX CJIOB, a
MO3/IHEE ¥ BOOOIIE UX BHITECHUTD.

MplI BbLzEIISIEM 2 THTIA BHOBB CO3/1aBAEMBIX CJIOB:

1) cnoBa, KOTOpble 00O3HAYAIOT BHOBH BO3HUKIIHME MOHSATHS, HA3bIBAIOTCS

MEPMUHOI0ZUYECKUMU HEOTI02USMAMU;

2) crnoBa, co3JaBaeéMble IOTOMY, YTO aBTOpP J0OMBAETCS SKCIPECCHBHOIO

BBICKAa3bIBAHUS, MOKHO Ha3BaThb CHMIUIUCHIUYECKUMU HEO102UBMAMU.
Heonorusmpel TaBHBIM 00pa3oM CO3MAIOTCA IO MPOIYKTUBHBIM MOIEISIM
CJIOBOOOpA30BaHMs JTaHHOTO si3bika. HO HEONOTU3MBI TUTEPATYPHO-KHIKHOTO
TUIA, KOTOpPbIE MBI celdyac paccMaTpUBaeM, MOTYT HWHOI/IA CO3/JaBaThCsl C
NOMOIIIbI0 aP(UKCOB U APYTUX CPENICTB, KOTOPHIC YKE BHIIUIN WU BBIXOMST U3
ynotpebienus. B sTom ciydae Gosiee OCTpO OHIYIIAETCS CTHIIMCTHYECKHM
s dexr.

Cpenn BHOBb OOpa30BaHHBIX CJIOB JINTEPATYPHO-KHUIKHOTO THUIIA CIEAYET
OTMETUTh 3HAYUTEJBHBIA CIION CJIOB, MOSIBISIOMUXCS B MyOIUIIUCTUHYECKOM U
ra3eTHOM CTHWJIE, OCOOCHHO B Ta3eTHBIX 3arojoBkax. K Takum cioBam
OTHOCHUTCSI, Hampumep, cioBo Blimp, wuMs, mnpugymaHHOe HM3BECTHBIM

MYJBbTUILIIMKATOPOM Hoy JIIA AHTJIMMCKOTO ITOJIKOBHHKA, HM3BCCTHOI'O CBOHUM
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THICCIIaBUCM, JKCCTOKOCTBIO, YJIbBTPAKOHCCPBATU3MOM. Ot Hero 06pa3013an005

IpuIaraTeIbHOe
(Blimp)ish Backlash policy
OJIMIICTBOPEHNE KOCHOCTH «OTBETHBIN y1ap»
Y IIOBUHU3MA frontlash

Cynpba nuTepaTypHBIX HEOJOTH3MOB, B OTJIMYHE OT pPa3rOBOPHBIX
HEOJIOTM3MOB, 3aBHCHUT I'JIaBHBIM 00Pa30M OT KOJHUYECTBA y)KE CYIIECTBYIOIINX
B SI3BIKE €r0 CHHOHMMOB. MHOTHE HOBbIE HEOJIOTU3MBI MOJIHOCTHIO MCUYE3AI0T U3
A3bIKa, HE OCTaBJIsIi HUKAKUX CIIEIOB CBOEro cyulecTBoBaHus. Jlpyrue
JUTEpaTypHbIC HEOJOTU3Mbl OCTaBJISIFOT CJICJIbI B CJIOBAPHOM COCTaBe, MMOTOMY
YTO OHU (PUKCHUPYIOTCS B JIMTEpAType CBOEro BpeMeHHU. Jlpyrumu cioBamu,
HOBBIE JTUTEPATyPHO-KHMKHBIC HEOJIOTU3MBI OCTABJISIOT CJICIBI, TOCKOJIBKY OHH
MOSIBJIAIOTCS B TNMHUChbMEHHOM BHE. He Tak 0OCTOWT A€o ¢ pa3rOBOPHBIMU
Heosorm3Mamu. OHH, KaK Mbl Jajiee YBUAWM, SBJISIOTCS CHOHTAHHBIMH, U
Oyrarogapsi CBO€H JMHTBUCTHUYCCKOM MPUPOJEe HE MOTYT (PUKCHpPOBATHCS, €CIIU
TOJIbKO CHEIHUAIUCTBl HE IM03a00TATCS O TOM, YTOOBI COXPAaHUTh UX.
BoNbIIMHCTBO  JIUTEPAaTYypPHO-KHIDKHBIX — HEOJIOTH3MOB — CO3JAIOTCS  IyTEM
adbdukcaruu M CIOBOCIOXKEHHUS, W OTO BIIOJHE €CTECTBEHHO, ITOCKOJBKY
CO3/IaHHbIC TaKUM OOpa3OoM HOBbIE CIOBa OyJIyT BOCHPHUHUMATHCS KaK HOBBIC
13-3a UX HEOXKHUJIAHHOCTH. HEeoXKHJIaHHOCTh B MCIIOJIB30BAHUH CIIOB SIBJISETCS
CCTECTBEHHBIM MPUEMOM TEX MHCATENIel, KOTOPhIE CTPEMSTCS K JTOCTHKCHHUIO
ceHcaluu. MIHTEpeCHO OTMETUTh, UTO KOH8epcus, CTaBlllas OJHUM U3 CaMbIX
MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB CJI0BOOOpPA30BaHUS B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE, U KOTOpas
BCE IIUPE U LIUPE UCTIONB3YETCS Il 00pa30BaHUsI HOBBIX CJIOB BO BCEX YACTSIX
peun, sBiseTcs MeHee 3G(PEKTUBHON B CO3/IaHMM CEHCAITMOHHOTO 3¢ ¢deKTa, K
KOTOPOMY CTPEMSTCSI TMPU CO3JaHUM JIUTEPATypHBIX HEOJIOTU3MOB, 4Ye€M B
cilydyae Jpyrux crnoco0oB ciioBooOpa3oBaHusi. KoHBepcHsi OpraHuyHO BOIILIA B
AHTJIMMCKUN SI3BIK.

CemaHTuyeckoe CJI0BOOOpa3oBaHUE, TMPU KOTOPOM CTapoOMy  CIIOBY

npuaacTCsa HOBOC 3HAYCHUC, PCAKO HMCIIOJIb3YCTCA IMMCATCIISIMHU, KOTOPLIC

36



CO3/Ial0T HOBBIE CJOBAa B XYPHAIMCTCKHUX IIE€NIAX, MOTOMY YTO 3TOT CIOCOO
CIIOBOOOPA30BaHHUS  MaJO  OIIYyTHUM, 4YTOOBI TMPOW3BECTH  KaKOW-THOO
CEHCAlMOHHBIN 3P PeKT.

Cpenn  crocoOOB  00pa3oBaHUSl JUTEPATYPHO-KHUKHBIX HEOJIOTH3MOB
HY)KHO Ha3BaTh KOHBEPCHIO, NIEPHUBAIIMI0 W W3MEHEHWE 3HAYCHHs. DTH TPHU
croco0a CI0BOOOpa30BaHUSI WCIIONB3YIOTCS B OCHOBHOM ISl 0Opa3OBaHMS
HOBBIX TEPMHUHOB, I'JIc HOBbIC 3HAUCHUS HAKJIAIBIBAIOTCS Ha CTaphIe CJIOBA.
Survival — “the primitive act or state of continuing to live”

(“Aerospace Glossary™)
DTO HOBOE 3HAYCHHE COCYIIECTBYET CO CTapbhIM: OCTaBIIUICS B IKUBBIX,
YLEJIEBIIUH.
Ho uvacto ObIBaeT, yTO HOBBIE 3HAUYEHHUS BBITECHSIOT CTApOE, U ATH CTapble

3HAYCHUA MOKHO BOCCTAHOBUTD TOJIBKO ITYTCM 3THUMOJIOTHYCCKOI'O aHaJIn3a.

Caaiin 1

Admire - B JIJATUHCKOM $SI3bIKE€ O3HAYAJIO
“to feel or express surprise or astonishment”
CoBceM MoTepsiyio CBOE MEepBOHAYAIbHOE 3HAUCHHE:
“to regard with wonder and approval, esteem or affect to delight in”.
IIponecc BBITECHEHUS CTAPbIX 3HAYEHU OYEHb MEIJICHHBIN U [1JIABHBIM.
IToutn nosioBuHa ciioB B cinoBape 18 Beka, cocraBieHHOro CaMyHnioMm

JIXKOHCOHOM, MOXKET CIIYy>KUTb IPUMEPOM U3MEHEHHS 3HAUEHUSI Y CJIOB.

Cnaiing 2

To fascinate to bewitch

to enchant

to influence in some wicked and secret manner
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Tenepb 04apOBBIBaTh, IVIEHATH (TOJBKO B MOJOKUTEIHLHOM CMBICIIE)

Kak yxe oTmedanoch, Ipy co3JaHuM HEOJIOTU3MOB NIpeo01aiaeT

CJI0BOOOpa3zoBaHue mocpeacTBOM adduxcaiuu.

Caaiig 3

Orbiter - KOCMHYECKHI anNapaT, CKOHCTPYMPOBAHHBIN 1JI OPOUTAIBHOIO

10JIeTa BOKPYTI KaKoro-jindo Hedecnoro reja (selestial body)

Lander - kocMu4eckuii anmapart, CKOHCTPYUPOBAHHBI 15 MOCAAKH HA

HEe0eCHOM TeJ1e

Missileer - yesi0BeK, KBAIM(PUUMPOBAHHBII B PAKETHOM JieJie M B 3aIllyCKe

ylpaBJ/ieHUN PaKeTaMM.

JIuTepaTypHO-KHIDKHBIA ~ XapakTep TaKUX HEOJOTH3MOB COBEPIIECHHO
oueBHJIeH. HacuiabHO coenuHsis 3HAKOMYIO OCHOBY M 3HAKOMbIN ad(PUKC U Takum
o0pa3oMm co3/iaBas HE3HAKOMOE CJIOBO, HEOJIOTU3M, MMHUCATENb 3aCTaBISIET YUTATEIsS
COCpPEIOTOYUT €r0 BHUMAHHE Ha dTOM CJIOBE Oiarofaps €ro HOBH3HE W Oyiaromaps
HEOOXOJMMOCTH TPOAHAIM3UPOBATh €ro Ui TOTO, YTOOBI pacimudpoBaTh
COOOIIeHHE.

HaunGonee gactsl Heosnoru3mel ¢ cyddukcom -ize . IToT cypdukc npugaer

HOBBIM CJIOBaM CUJIbHBIA OTTEHOK KHUKHOCTH.

Caaiing 4

-1ZE
detribalized (africans) moisturized
accessorize villagize
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Hekoropeie addukcel camu 1o cebe WMEIOT KHIDKHBIA XapakTep W,

CCTCCTBCHHO, IICPCAAIOT 3TO CBOMCTBO IMPOU3BOAHBIM OT HUX CJIOBAM.

Caaiig 5

Hpepuxec ANTI-
anti-novelist anti-emotion
anti-hero anti-trend
anti-world
Ciaiig 6

Cydduxc - DOM nonyunsi HOBOE 3HAYEHUE KOJIJIEKTUBHOCTH

Gangdom
Freckledom
Musicdom
Caaiin 7
Cypopuxc — EE
Interrogatee

Autobiographee (“...the pseudo-autobiographer has swallowed the

autobiographee whole”)
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Enrollee (“Each enrollee is given a booklet filled with advice and suggestions,

and attends the lecture...”)

Omittee
Askee (“That’s a bad habit, asking a question ant waiting for an answer, but

it’s not always bad for the askee.” Rex Stone. “Too many clients”.)

Caaiig 8

Hogslit orTeHok 3HaueHus y cypdukca - SHIP

Showmanship

Mistressmanship

Brinkmanship

Supermanship

Lifemanship

CrioBO man 371eCh IMOCTENIEHHO MPEBPATUIIOCH B YacTh CIIOKHOTO Cy(hHKca

mansip. [IpuMepHoe 3HaueHHE «CMOCOOHOCTH CHENaTh YTO-IUO0O0 JydIle, 4em

JIPYTOM YEJIOBEKY.
Cnaiig 9

- ESE
1. Chinese

2. Ilpucyme KOHKpeTHOMY nucartesio: Johnsonese
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CoBpeMeHnHoOe ynorpeodJieHue:

“Daly-Telegraphese”

“New-Yorkese”

Ewie oanu cnoco0 co3gaHus HEOJIOTH3MOB — OTO CIHUSHHUE 2-X CI0B B OJHO,

IIpHU 5TOM IIPOUCXOAUT YCCUCHUC KOHIIA IICPBOTO CJIOBA WJIK Ha4YaJla BTOPOTIO.

Caaiin 10

Musicomedy (music + comedy)

Cinemactress (cinema-+acterss)

Avigation (aviation+navigation)
Smog (smoke-+fog)
Rockoon (rocet+ballon) - pakera, cipoeKTHPOBAaHHAA JJIS 3aIlyCKa €

BO3/YLIHOIO IIapa
AH”rnnnckoe Ha3zBaHue Takux ciioB blends.
HexoTtopbie cinoBa, OCOOGHHO TMpujaraTelbHbIC HAYMHAIOT HapSIAy C

JOT'MYCCKHUM 3HAYCHUEM npn06peTaTb OMOIIMOHAJIBHOC 3HAYCHUC:

Terrible, awful, stunning, colossal, wonderful, exciting

41



OTH CJIOBA CTAHOBSTCS IMPOCTO YCUIIMTCIISIMU TTOJIOKHUTCIIBHOI'O UJIN
OTPpHULOATCIIBHOI'O Ka4YCCTBA ITOHATHA, BOINIOIICHHOTO B CJIOBC, CIICAYIOIICM 34 9THUM

cioBoM-ycunuteneM. (intensifier)

Crucial importance

Caaiing 11

Nonce-words

“Let me say in the beginning that even if I wanted to avoid Taxas I could not
for I am wived in Texas, and mothr-in-lawed, and uncled, and aunted, and

cousined within an inch of my life.”

Wive BOIUIO B CJIOBAPHBIN COCTAB B 3HAYEHUH (GKEHUTHCS», OCTAJIbHBIE CO3JaHbI

10 aHAJIOTUH U HAaBPAI JIU BOP'IILYT B CHOBapHBIﬁ COCTaB.

B texHuueckol nutepaType COKpalleHus U abOpeBUaTyphl:

Caaiig 12

LOX = liquid oxygen

GOX = gaseon oxygen

LASER = light amplification by stimulated emission of radiation

UNESCO = United Nations Education and Science Organization

Cneyuanshulii pazzo60pHbLL 60KAOIONAD
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1. Cnane (slang)
Crnenyrouiye CTUIMCTUYECKUE CIIOM OOBIYHO ITOMeYaroTes Kak slang:
1) CnoBa, OTHOCSIIIMECS K BOPOBCKOMY >KAPTOHY WJIH KaproHy
JPYTUX COLUMANbHBIX IPYII U MPOodeccuid:
Caaiig 13
Dirt = money
Dotty = mad
A barker = a gun

To dance = to hang

2) PasroBopnsie ciioBa u ppassl: for good

Cuaaiig 14

To have a hunch

A show (at the theatre)

3)CinoBa u (pa3bl C NEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM HYACTO TAKKE OTHOCATCS

K CJIDHTY:

Cuaaiin 15

Scrooge = a mean person

A shark = a pickpocket, a swindler
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A blackcoat = a clergyman

4) HekoTopsle clI0Ba, OJTYyYEHHBIEC ITyTEM KOHBEPCHH:

Caaiin 16

To agent om agent (n)

To altar om altar (n)

Ancient (n) om ancient (a)

5) Cokparmienus tuna lab :

Caaiig 17

Rep (reputation)

Cig (cigarette)

Ad (advertisement)

Tumna flu (influenza)

Sis  =sister TOE MONaAaloT B KATETOPUIO

Ma = mama CJIDHra

6) YcTolunBbIe COYCTAHUS:

Ciaiing 18
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To go in for
To cut off with a shilling

In a way U T.1.

7) HenpaBusibHOCTH MOP(HOIOTMYECKOTO M CHHTAKCUYECKOTO
xapakrepa: How come, I says,

BouHble oTpunianus: I don’t know nothin
P g

8) JIto0oit HOBBIN HEOJIOTH3M, KOTOPHBIE €111e HE BOIIIE B CTaHapTHHIN
AQHTJIMMCKUH SI3BIK, JITKO MOJKET OBITh HAa3BaH CJIIHT.
Kapzonuzmut

Ilenp »xkaproHa — COXpaHUTh CEKPETHOCTb BHYTPU TOW WM HWHOU
COI[MAJILHOM TPYyMIbl. 3HAKOMBIE BEEM CIIOBa YIOTPEOJAIOTCS B 3HAYCHUHU,
M3BECTHOM TOJIBKO WICHAM JTaHHOM COLUAIIBHOM I'PYIIIBI.
grease = money
loaf = head
a tiger hunter = gambler

ITo cBOEMy xapakTepy KaprOHU3MbI COLIMAJIbHBI, & HE PETHOHAJIbHBI.

Boposckoit xxapros -cant.

JIEKLIUSI 6
1. Bzaumooeiicmeue 0CHO8HO20 (REPBUYHO20) U NPOU3BOOHO20 3HAUEHUSA
Honucemus
[IpousBogHOE JOTHYECKOE 3HAUYEHHWE HMEET 0c000e CBOWCTBO Bcerjaa
COXpaHATh HEKOTOPbIE CEMAHTHUYECKHE CBSI3U C MEPBUYHBIM 3HAUYEHHUEM M OBITh
TECHO CBSI3aHHBIM C HUM. DOJIBIIMHCTBO JIOTMUECKWX 3HAYEHUH, TMpHU
(bUKCHUpPOBAaHUU B CIIOBAPSIX, OOBIYHO TAIOTCS BMECTE CO CIIOBAMH, C KOTOPHIMU OHU
CBSI3aHBbI, M, CII€IOBAaTEIbHO, HAa3bIBAIOTCS ceéazanHbimu (bound) mormdeckumMu

3HaueHusiMu. [lepBuunoe (primary) u npousBojHoe (derivative) 3HaU€HHUST UHOTIa
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Ha3blBalOT cBOOOAHBIM (free) u  cBs3anHbIM  (bound) 3HaueHueEM,
COOTBETCTBEHHO, XOTS HEKOTOpPbIE MPOU3BOJHBIE 3HAYECHUA M HE SIBJISIOTCSA B
COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE CBSI3aHHBIMH.

IMonucemMusi — HTO TEpPMHH, YMNOTpPEOJIEHHWE KOTOPOTO  JTOJDKHO
OTPAaHUYMBATHCA JIEKCUKOJIOTUEH KaK acCleKTOM HAayKH O si3blKe. B peanbHOU peun
MOJIMCEMUSI HMCYE3AET, €CIA TOJIbKO €€ NPEJHAMEPEHHO HHU COXPAHAKT I
OMPENICNICHHbIX CTUJIMCTUUECKUX 1eneid. B KOHTekcTe, rie HET CTPEeMIICHUS
co3JaTh KakOM-IMOO KOHKPETHBIM CTUIUMCTHYECKUH 3(PQexT, Kak IpaBuio,
MaTepUATU3yeTCs OJHO KOHKPETHOE 3HAUYCHUE.

JlaBailiTe MNpOAHAIM3UPYEM  CIEAYIOIIME TPUMEPbI, TIJ€ HAMEPEHHO

3aCTaBJIAIOT KIIIOYCBBIC CJIOBA pCaiIn30BaTh ABA WA 0oJiee 3HAYCHUM:

CJIIAU 1

“Then hate me if thou wilt, if ever now.” (Shakespeare)
“Massachusetts was hostile to the American flag , and she would not allow it to be

hoisted on her State House™.

B nepBom npumepe rinaron hate matepuanuzyeT HECKOJIBKO 3HAYEHUH. DTO
CTAHOBUTCSl OYEBHJIHBIM, €CJIM JIOYUTATH MO0 KOHIA coHeT 90, OTKyma B34TO 3TO
NPEIOKEHUE, U CPAaBHUTH ITO CJIOBO C JPYTHMMH TJIarojamMu, yHoTpeOJIeHHBIMU
cMHOHUMHYHO. ['aBHble 3HaueHus 3Toro ciosa dislike- «He HpaBUTBCS», stop
loving-«niepectaTh 100UTH», become indifferent to — «crarh Oe3pa3IMIHBIMY K ,
feel aversion for - «4yBCTBOBaTh OTBpaIlEeHUE» K U T.II.

Bo Btopom mpumepe cinoBo flag ucmomp3yeTcss B CBOEM MEPBUYHOM
3HAUYCHUHU B COUYETAHWUU C TyaroyioM to hoist (mogusATh (yar) u B mpOU3BOJTHOM
(WM KOHTEKCTyaJlbHOM) 3HA4eHUHW B codeTaHuu c  was hoistle to (ObITh

BpaX/1€0HO HACTPOEHHBIM K ).
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3eeema (zeugma) u kanamoyp (pun).
3eezma — 3TO HWCIIOIL30BAHHUE CJIOBA B OJIMHAKOBBIX I'PAMMATHYCCKHX, HO B
Pa3HBIX CEMAHTHUYECKUX OTHOIICHUSX C ABYMS COCEIHHMH CJIOBAaMHU B KOHTEKCTE.
IIpu 3TOM ceMaHTHYECKHE OTHOIICHUS, ¢ OAHOM cTopoHbl OykBanmbHbIe (literal), ¢

Jpyroi cTopoHbl iepeHocHsbIe ( transferred).

CJIAHM] 2 “Dora, plunging at once into privileged intimacy and into the middle of
the room”.

KanamOyp — 3TO elmie OOWH CTWJIMCTUYECKUA NpPHEM, OCHOBAHHBIA Ha
B3aMMOJIEWCTBHUH JIBYX XOPOILO U3BECTHBIX 3HAUEHUI ciioBa uiu ¢pasbl. [Iposectu
TOYHOE M YETKOE pa3rpaHMYCHUE MEXAYy 3€BrMOM U KajamOypoM TpYIHO.
EnuHCTBEeHHON HAAEXKHOW OTJIMYUTEIBHOM 4YepToM sBIsieTCa CTpykTypa SD.
3eBrMa — 3TO peaju3aluMs JBYX 3HAYEHUH IpPU IMOMOIIM TIJIarojla, KOTOPBIU
3aCTaBISIOT OTHOCUTCS K Pa3IMYHBIM 00BEKTaM, IpsIMO UM KocBeHHO. KanamOyp
B 3TOM CMbIciie Oosee cBoOoeH. HOrma KOHTEKCT KanamMOypa HaCTOJBKO IIHUPOK,

4YTO MOKCT OXBATBIBATH LICJIOC ITPOU3BCIACHUC.

CJAN] 3
Tax B maszBanuu meecel Oscar Wilde “The Importance of Being Earnest”
ecTh KanamOyp, TaKk Kak y HAac B TOJIOBE NMPUCYTCTBYIOT 00a 3HAYCHHs CJIOBa

Earnest: uMms repost ¥ IpuUi1araTesibHOE «CEepbE3HBIN

“Bow to the board” Oliver brushed away two or three tears that were
lingering in his eyes; and seeing no board but the table, fortunately bowed to

that”. (Dickens)

Bce 3nauenus, pukcupyemble aBTOPUTETHBIMU AHT. U AMep. CIOBapsMH,
COCTaBIIAIOT cemManmuueckylo cmpykmypy ciaoea. CiydailHble 3HaYeHUS,

BCTPpCHAIOIMUCCA B MMMCbMEHHON WU YCTOﬁ pcuu, HCJIBb3A CUNTATh KOMIIOHCHTAMHA
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CEMaHTHYECKONH  CTPYKTYphl ~ CIIOBa, W  OHHM  OOBIYHO  HAa3BIBAIOTCS
KOHTEKCTYaJIbHBIMU.

CpaBHI/IM SHA4YCHUS CJIOBA presence B CIICAYIONUX ABYX IMPCIIIOKCHUAX !

CJAN] 4

“The governer said that he would not allow the presence of the federal
troops on the soil of his state”.

“ ... the General has been faced with a problem as old as France’s presence

in Algeria, the stubborn resistance of officers and officials ...”

IlepBoe 3HAUYEHHE « COCTOSIHUE TPHUCYTCTBUS» SBISETCS CIOBAPHBIM
3HAUYCHHUEM CJIOBa presence. BTopoe 3HaUEHUE «OKKyHalus» (3aXBaT TEPPUTOPUU
Y KOHTPOJIb HaJ HEM) SIBISETCS] KOHTEKCTYalbHBIM.

Nuorma TpyaHO pemnTh, UMEEM JIM Mbl JI€JI0 C OJHOBPEMEHHOM
peann3anrend ABYX CJIIOBAPHBIX JIOTUYECKUX 3HAYECHUW WJIM C B3aUMOJICWCTBHEM
CJIOBapHOTO M KOHTEKCTYaJIbHOro 3HaueHus. Yem 310 BbI3BaHO? — OTCYTCTBHE

KPUTEPUEB.

CJIAHT 5
baripoHn:

“Awake ye sons of Spain, awake, arise!”

31ech arise IMEET JIaBHO YCTAaHOBUBIIMXCS 3HAUCHUN «BOcCTaTh». OHO yikKe
He sBIsAETCS OOJblle KOHTEKCTyalbHbIM. Ho HU AHrI., HU AMep. clioBapu He
(UKCHPYIOT 3TOTO 3HAYCHHUS B CEMAHTHYECKON CTPYKTYpE CIIOBA arise YUTATEIIO
caMOMY TIPUXOJIUTCS U3 KOHTEKCTA JIOAYMBIBATHCS 0 3TOTO 3HAUCHUS.

[TepexoquM K pacCMOTPEHHUIO SMOITMOHAIBHOTO (AIMOTHBHOTO — emotive)
3HAYEHUS CJI0BA. DMOTHUBHOE 3HAYCHUE TAK)KE MATEPIIIN3YET TOHSATHE B CIOBE, HO
B OTJIMYME OT JIOTMYECKOT'O 3HAYCHUS, IMOTUBHOE 3HAUCHHE COJICPKUT CCHUIKY HE
HETMOCPEJICTBCHHO Ha TPEIMEThl WM SBJICHUS OOBEKTHUBHON pEaTbHOCTH, a Ha

YyBCTBAa M S5MOIHH TI'OBOPALICTO IIO OTHOIICHHIO K 3THM IIPCAMCTAM HJIM Ha €TI0
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OMOIMHN KaK TaKOBBIC. CJ'IGI[OBaTCJ'IBHO, SMOTHBHOE 3HAYCHUE HECET CCBbIIIKY Ha
NpeaAMCThI, ABJICHUA HIIM UACHU YCPC3 KAKYIO-TO OLCHKY HX. IIucarenn oco3HaAKOT

9TO U UCHIOJB3YIOT JJIA JOCTHIKCHUA OIIPCACIICHHOIO CTUIIUCTUYCCKOIO 3(1)(1)CKT21.

CJAHM]L 6

OTtpbiBOK U3 poMaHa ['oncyopcu « COOCTBEHHHK

“She was not a flirt, not even a coquette — words dear to the heart of his
generation which loved to define things by a good, broad, inadequate word — but
she was dangerous”.

3necy cnoBa flirt u coquette COXpaHSIOT YAaCTUYHO CBOE JIOTHYECKOE
3HadeHre. OHM 03HAYAIOT Yallle BCETO JCBYIIKY (WM YKCHIIUHY), MBITAOIIYOCS
3aBJICYb TPEICTABUTEIST MPOTHUBOIIOJIOXKHOTO TOJIa, 3aUTPHIBAIONIYI0 CO CBOUMU
noxyioHHUKaMu. Ho o0a cioBa mpuoOpenw JOMOJIHUTEIbHOE 3HAYCHHE, TOYHEE
NPCHEOPEIKUTCIIbHBIN  (YHHUMKUTEIbHBIM) OTTCHOK 3HAYCHHS. OJTOT OTTEHOK
MOJKET TEePEUTH B CAMOCTOSITEIHHOE 3HAYCHUE M (DUKCHUPOBATHCS B CIOBAPAX Kak

HNMCIOIICC 0c000€ PMOTHBHOE 3HAYCHHUE.

CJIAN 7

Fabulous CKa304YHbIN

Terrifying yKacCHBIN

Stunning U3YMUTEIbHBIN

Spectacular MNOTPSACAIOIIHIA

Smart cO00pa3uTeNbHbBIN, YMHBIH, (hereHeOeIbHbIN
Cute MPEJECTHBIN U T.II.

2. BzanmoaeiicTBHE JOrHY€CKOr0 M YMOIMOHAJILHOI0 3HAYEHHU A
DOMOIMOHAJIBHOE 3HAUYCHHE WJIU SMOIMOHANIbHAS OKpacka (KOHTEKCTyalbHOE
SMOIIMOHAJILHOE 3HAYEHHE) CJIOBA, KaK YXKE€ HEOJHOKPATHO IMOJYEPKUBAIOCH B
HaIlIUX JICKIUSIX, UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb B CTUJIUCTHUKE.
Ho u cnoBa, 1 ¢pa3pl SMOIIMOHAIIBHOTO XapaKTepa UMEIOT CTUIIUCTHYECKYIO
3HAYMMOCTH TOJIBKO Ha (hOHE HEe-IMOIIHMOHAIBLHOTO.
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Hanpumep, mexaoMeTnsi CUTHAIU3UPYIOT SMOLUUOHAIBHOE HanpskeHue. Mx
MOHO CYHUTaThb BBIPA3UTEIBHBIMU CPEACTBAMH S3bIKA M KAaK TaKOBBIE MOTYT
3 PEKTUBHO UCIIOIB30BaThCS B KauecTBe SD B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE.

MexaomeTHsi 1 BOCKJINLIATEIbHbIE CJI0BA

MexaomMeTuss — 3TO CJIOBA, KOTOPbIE Mbl HCIOJb3YEM I CHUJIBHOTO
BBIPQKCHUSI HAIIMX YYBCTB, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B S3BIKE KaK CHMBOJIBI
YEJIOBECUECKUX 3MOUMKA. MBI yXe TOBOPWIIM O PO MEXIOMETHUH B CO3JaHUU
AMOLIMOHANBHBIX 3HauYeHUM. OcTaeTcd TOJBKO IMOKa3aTh, KaK B3aMMOIECHCTBYIOT
JIOTUYECKHE W SMOIMOHAIBHBIC 3HAYCHUS W OMPEICTUTh WX (QYHKIHHA U ChEeph
MIPUMEHEHMUSL.

B TpaguuMoOHHBIX TpaMMaTHKAaX MEXIOMETHS PAcCMaTPUBAIOTCS KaK 4acTH
peUH, TAKUE K€ KAK CYLIECTBUTEIILHOE, IIPUJIAraTeIbHOE, TJIaroj v T.II.

Eme cymecTtByer Touka 3peHUs, UTO MEXIOMETHE — 3TO HE 4acTh peyH, a
LeJ0e TpeJIoKeHrue. B J10Ka3aTenbCTBO NPUBOAUTCA ciepyroniee: Bssaroe
OTJIEJILHO CJIOBO JIUIIEHO KaKOW-IMOO MHTOHAIMHU, B TO BpEeMs KaK MEXKJIOMETHE
BCErJa MOKa3bIBa€T OTHOILIEHUE TOBOPALIETO K MpoOJieMe U CIeAoBaTeNIbHO
WHTOHAIIMOHHO odopmieHo. Jlamee, may3bl MeXAy CJIOBaMH OYE€Hb KOPOTKHUE,
MHOT/IA €l1Ba 3aMETHble, B TO BpeMs Kak Iay3a MEXIy MEXKIOMETUEM U
MOCJEAYIOIIMM CJIOBOM HACTOJIBKO BEJIMKA M 3HAYUTEIBHA, YTO €€ MOXKHO
NPUPABHATh K Tay3aM MexXay mnpempioxkenusmMu. OpHako Ooree THIATENbHOE
M3YyUYeHHE MPUPOJBl U PYHKIIUM MEXKIOMETHUSI JOKa3bIBaeT 0€3 COMHEHUS, YTO OHO
HE SABJISCTCS NMPEII0KEHUEM; 3TO CIOBO C CUJIBHBIM 3MOIMOHAIBHBIM 3HAYEHUEM.
[Tay3bl, OKpyKaloIIHe MEXIOMETHS, MOTYT OOBSCHATHCS HEOXHIAHHBIM
NepexoJOoM OT SMOIMOHAIIBHOIO K JIOTM4eckoMy u  HaoOopot. [lanee,
ONPEACICHHAs] UHTOHALMUSA, C KOTOPOM IPOU3ZHOCATCS MEXKIOMETHS, 3aBUCHUT OT
CMbICJIa MPEAIIECTBYOUIEr0 WX MOCIEAYOUIErO MPEII0KECHUS.

BoT HECKOJIBKO MPUMEPOB:

CIIAVIL 2
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“Oh, where are you going to, all you big Steamers ? ”.
(Kipling)

“Oh! But he was a tight-fisted hand at the grind-stone, Scrooge”.
(Dickens)

Mexnomernie Oh camo 1o cebe MOXET BBIpAXAaTh pPa3IUYHBIC
YyBCTBa, TaKM€ Kak COXaJleHWe, OT4asHhe, pa3odyapoBaHHe, Ie€yalb,
OnmaroroBeHue, YIWBJICHHE, HM3YMJEHHE K MHOTO€ Jpyroe. 37ech XKe OHO
NPEIIECTBYET ONMPEACICHHOMY MNPEIOKEHHIO M JOJDKHO PacCMaTpUBATHCA Kak
yacth ero. OHO O3HaYaeT MBUIKUI (CTpacTHBIM) TOH Borpoca. Oh 31eck MOXKHO
paccMaTpuBaTh, MCTOJB3Ys TEPMUHOJIOTUIO TEOpHH HWH(OpMAaIMM, Kak CHUTHa,
MOKa3bIBAIOIINIA SMOIIMOHAIBHOE HANPSHKEHUE B IOCJIETYIOIIEM BhICKa3bIBAHUU.

Mexpaomerue Oh Bo BTOpOM IpHUMepe SBISIETCSI CUTHAJIOM, YKa3bIBAIOIIUM
Ha CWJIy 5SMOIMH aBTOpa, KOTOpHIE Jajee pPACKpPhIBAIOTCS B psAe IPHEMOB,
IJIaBHBIM 00pa3oM TNPUEMOB CHUHTAaKCUYECKUX, TaKUX KaK OJJUIMOTHYECKHE
NPEIOKEHHsI, TAaBTOJIOTMUYECKHWE Tojuiexamne u ap. 3HadeHue Oh B asTOoM
OPEUIOKEHUH OIATh MOXXHO BBIBECTH TOJBKO U3 CEMAaHTHYECKOIO aHajau3a
CIEIYIOUIET0 3a HUM TMPEUIOKEHUSI, U TOTJa CTAHOBUTCA $ICHO, YTO HMOIMS,
KOTOPYIO YUTATEIIO MPEACTOUT MOHATh — 3TO SMOIMS OTBPAILIEHUS U MPE3PEHUSL.
Takum o0Opa3oM MeXIAOMETHS OKpPAalIMBAIOT AMOLMOHAIBHO BCE BBICKA3bIBAHUE
IIPH YCIIOBUH, YTO OHH MPEANIECTBYIOT 3TOMY BBICKA3bIBAHUIO.

MexaoMeTHuss MOKHO pa3/IeuTh Ha MEpPBUYHbIE (primary) U MpOU3BOJHBIE
(derivative). Y mNepBUYHBIX MEXJIOMETHH, KaK IPaBHIO, COBCEM OTCYTCTBYET
Joruueckoe 3HaueHue. [Ipom3BogHBIE MEKIOMETHS MOTYT COXPAaHATH KaKOe-TO
JIOTMYECKOe 3HAYeHHE, XOTsS OHO BCEr/a MoAaBIsAeTcs 00bEMOM 3MOIMOHAIBLHOTO
3HAYCHUS.

Oh! Ah! Bah! Pooh! Gosh! Hush! sBasitoTcst mepBUYHBIMU MEKIOMETHUSIMH,
XOTSl HEKOTOPbIE M3 HUX HMMENIHM KOrja-To Joruudeckoe 3HaueHue. “Heavens!”,
“good gracious!”, “dear me!”, “God!”, “Come on!”, “Look here!”, “Dera”, “By the

Lord!”, “God knows!”, “Bless me!”, “Humbug!” u mHorue apyrue Takoro poja
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CJIOBa HE SBISIOTCS MEXKJIOMETHUSAMH KaK TaKOBBIMU; MpaBUibHEE OBLIO OBl MX
Ha3BaTh BOCKJIMIATEIbHBIMU CIIOBAaMH, OOBIYHO HCIIOJIB3YEMBIMH B KauyeCTBE
MEXIOMETHH, T.€. X QYHKIHS — 3TO (PYHKITUS MEXKIOMETHS.

Cnemgyer OTMETHTh, YTO HEKOTOPHIC MpHIIaraTebHbIE W HAPEUUsi TaKXKe MOTYT
Opath Ha ceOs (QYHKIMIO MEXKIOMETHH — HampuMmep, Takue ciioBa kak terrible!
Awful! Great! Wonderful! Splendid! Fine! um T.m. Ilpu cooTBercTByIOIIEH
WHTOHAIIMM W C Tay30H, KOTOpas OOBIYHO CJEAyeT 3a MEXKIOMETHEM, OTH
npuaraTeiabHble MOTYT MPUOOPETaTh CHIBHYIO SMOIMOHATIBHYIO OKPAacKy W IO
CWJIE pPaBHBI MEXIOMETHSIM. B 3TOM ciydae MBI MOXEM TOBOPHTH, YTO
pujiaraTeJIbHOE U Hapeuus MpUoOpeu TpaMMaTUYECKOe 3HAUCHUE MEKIOMETHSI.

MexaoMeTrst Bcerga MNPUAAIOT ONPEACIICHHBIA MOJAJIbHBIM  HIOAHC
BbICKa3bIBaHUIO. HO TOYHO omnpenenuth OTTEHOK 3HAYCHHS, COJICpKAlIUCS B
JTAHHOM MEXKJJOMETHH, HEBO3MOXHO, XOTsI KOHTEKCT MOKET U MOJCKa3aTh JaHHBIN
HIOQHC.

BoT HeckonbkO 3HAYEHMIA, KOTOPHIE MOXHO BBIPA3UTh MEXKIOMETHUSIMHU:
pasocTh, BOCXUIICHHUE, OJ00pEHHEe, HEJOBEepue, M3YMIICHHE, HCIYT, COXaleHUE,
y’Kac, UpOHHs, capKa3M, HU30CTh, CAMOYBEPEHHOCTh, OTYasIHHE, OTBPAILIEHUE U JP.

MexaomeTust oA00HO PYTUM CJIOBAM B aHTJIMMCKOM CIIOBAPHOM COCTaBe,
UMEIOT 4YepThl, MO KOTOPHIM KX MOXXHO TIOMETHTh Kak bookish (KHIXH),
neutral(ueiitp.), colloquial (pasroBop). Tak Oh, ah, Bah sBnstoTcs HelTpanbHbIMU;
alas, egad (aBdemusm BMecto by God”) Lo, Hark sBnstorcss kumxkubiMu; Gosh,
why, well sBrsroTcs pasroBopabsiMUA. Ho TpaHHita Mexay dTUMU TpeMs TpyIaMu
rubkasi. MlHorga HEKOTOpble MEXIOMETHUS MOTYT CUMTAThCA KHIKHBIMU OJIHUM
YYCHBIM M HEUTPAIbHBIMH — JPYTHUM, WU PA3TOBOPHBIMH — OJHUM YYEHBIM H
HEUTpaIbHBIMU — ApyruM. OHAKO, pa3HUIIA MKy PA3TOBOPHBIMU M KHIDKHBIMU
MEKIOMETUSMHU BCETIa JJOCTATOYHO YETKAas.

[Ipy olleHKE OTHOIICHWS THCATENs K MpeaMeTaM, HACSIM, COOBITHIM H
SBIICHUEM, KOTOpPHIE OH OIHMCHIBAE€T, BO3MOKHOCTb YHTATEN BBIACIUTH HTOT
SMOLIMOHAJIBHBIA DJIEMEHT CTAaHOBUTCS 4YpPE3BBIYANHO BaXHOW. MIHOrAa oH CKphIT

noa KaXXymumcs 6eCHpI/ICTpaCTHBIM OIMHMCAHHUECM HJIM IMTOBECCTBOBAHHMEM, M TOJIBKO
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HE3HAUYUTEIbHAS JICKCUYECKass €JMHUIA WIM  CHUHTAaKCHMYECKOE IOCTPOEHUE
BBICKQ3bIBAHUSL PACKPBIBAET HACTPOCHUE aBTOpa. A MEXKIOMETHS SIBIAIOTCSA
NPSIMBIMU CUTHAJIaMU TOTO, YTO JIAHHOE BBICKa3bIBAHUE SMOIIMOHAIBHO 3apsKEHO,
M HEJOCTaTOYHOE€ BHUMAHHE CO CTOPOHBI JIUTEPATypPHOrO KpPUTHUKA K
MCIIOJIb30BAHUIO MEKIOMETHI JIMIIUT €ro 0ojiee MpaBUJILHOTO MOHUMAHUS 1IEJIEH,
KOTOpPBIE CTaBUT Iepe]; coOOM aBTop.

Jnutet (The Epithet)

OmuteT — 3T0 SD, OCHOBaHHBIM Ha B3aMMOJJCHCTBUU SMOIIMOHAJBHOTO M
JIOTUYECKOTO 3HAYEHUS, B aTpUOYTUBHOM CJIOBE, (hpa3ze WiIK AaxKe MPEAJIOKEHUH,
UCIIOJIb3YEMOE ISl XapaKTEPUCTUKHU NPEAMETA W MOJYEPKUBAIOLIANA YUTATEIIO, A
WHOT/IAa M HaBS3BIBAIOIIMNA €My HEKOTOphIE CBOMCTBA WM YepThl JaHHOTO
npeaMeTa C LEeNbl0 /1aTh WHJUBUAYAIbHOE BOCIPUITHE U OLEHKY 3THUX YEPT U
CBOMCTB. DNUTET MO CBOEMY XapakKTepy 3aMETHO CYOBEKTHBEH W OLIEHOYEH. A
JIOTUYECKOE OMPEICNICHHE YUCTO OOBEKTUBHO U HE OLIEHOYHO. OHO OnucaTesbHO U
YKa3bIBa€T HA KaKYyIO-TO CYIIECTBEHHYIO WJIM BBIACJSIOLIYIOCS 4YEpTy MpeaMeTra
WJIU SIBJICHUS, O KOTOPOM UJIET PEUb.

Tak B coueTanusx green meadows, white snow, round table, blue skies,
pale complexion, lofty mountains npuiararenbHOe SBIAETCA CKOpee
JIOTUYECKUMU ONpPEe/IeNICHUsIMU, a He snuTeTaMu. OHU yKa3bIBalOT HA T€ Ka4eCTBa
MPEIMETOB, KOTOPhIE MOKHO CUMTATh BCEOOIEe MPU3HAHHBIMU. A B COYETAHUSIX
wild wind, loud ocean, remorseless dash of billows, formidable waves, heart-
burning smile npunararenbHple HE YKa3blBAalOT HA KaKWe-TO IPUCYLIUE
OMKCBHIBAEMOMY IIpeIMETy KauecTBa. OHU SBIAIOTCS CYyOBEKTUBHO OLIEHOYHBIMHU.

OnuTeT MPOU3BOJIUT HA YUTATEINSl CWJIBHOE BO3JAECHCTBUE, TAKOE CHIIBHOE,
YTO YUTATEIb HE3aMETHO HAYMHAET BUJIETh U OLICHUBATh BEIIM TaK, KaK 3TOro
xenan aBTop. B takux cioBocodyeranusix kak destructive charms, glorious sight,
encouraging smile B3auMojeHCTBHE MEXIYy JIOTUYECKHMM M HSMOIMOHAIBLHBIM
3HAQYEHUSIMU TPOsIBIsieTCs B pa3nuuHod creneHu. CrnoBo destructive B
3HAUYUTEJILHOW CTETIEHU COXPAHUJIO CBOE JIOTHYECKOE 3HAUCHUE, HO B TO YK€ CaMOe

BpeMs OIBITHBIM YMTATE]Ib HE MOXKET HE YJIOBHUTH SMOIMOHAIIBHOC 3HAYCHHUEC 3TOI'O
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CIOBa, KOTOPOE B OTOM COYETaHWHM O3Ha4daeT ‘‘conquering”, ‘irresistible”,
“dangerous”.

Jlormyeckoe 3HaueHue ciaoBa glorious B coueTaHuu co CIOBOM sight moyTu
MOJTHOCTBIO ucue3o. Glorious yke pukcupyercs B cioBape Kak CJIOBO, HMEIOIIEe
HMOIIMOHAJILHOE 3HAYEHUE Hapsay C JIormueckuMm. YUYTo jKe Kacaercs CclioBa
encouraging (B codeTaHuu encouraging smile), OHO SBIsIETCS HANOJOBHHY
AIUTETOM, HANOJOBUHY JIOTHYECKHMM ormpezaeneHueM. Ha camom gene, ouyeHb
TPYZAHO TMPOBECTH TPAHUILY MEXKAY SIUTETOM W JIOTHYECKUM OMpeneIeHneM. Tak
BBILICIIPUBEICHHBIE  IIPWJIAraTeIbHbIC green, white, blue, lofty B
COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCT€ MOTYT HUMETh OMNpPEAeNIEHHOE HMOIIMOHAIBHOE
BO3/ICIICTBHE Ha YMTATENsI. DTO, MOBUAMMOMY, OOBACHSACTCS TEM, YTO KadeCTBO,
HamOoJiee XapakTEepHOE JUIsl JAHHOTO MPEaMEeTa, MPUBS3BIBACTCS K HEMY, TaKUM
0o0pa3oM yCHIIMBasi 3TO KauyecCTBO.

OnuTeTsl  MOXHO  KJIacCH(UUUPOBATh €  pa3sHOM TOYKHA  3pPEHUS:
CEMAHTUYECKON U CTPYKTypHOH. CeMaHTHYECKH SMUTETHI MOXKHO pPa3JeiuTh Ha
JIBE TPYMIBI: AMUTETHI, CBA3AHHBIC CO CICAYIOIIMM 33 HUM CYIIECTBUTCIBHBIM U
ATMUTETHI, HE CBA3AHHBIC C HUM.

CBsi3aHHBIE DMHUTETHl — 3TO AIUTETHI, KOTOpbIE YKAa3bIBAIOT Ha YEPTY,
CYILIECTBEHHYIO Ul MPEIMETOB, KOTOPhIE OHHM OMHCHIBAIOT: UAES , BRIPAXKEHHAs B
AMUTETE, B KAKOH-TO CTEIEHH NpPHUCYIIa MOHSATHIO 3TOro mpeamera. CBsS3aHHBIN
SMUTET HEMEJUICHHO OTCHUIAET YM YUTATENS K STOMY MOHATHIO OJaroaapsi KakoMy-
TO peajJbHOMY KauecTBY IpeaMeTa, K KOTopoMmy OH mpuBsizbiBaetcs. Dark forest,
dreary midnight, careful attention, unwearing research, indefatigable assiduity,
fantastic terrors u np.

HecBsizanHble 30UTETHI — 3TO ONPENETICHUS, HCIOJIb3yeMbIe TUTST
XapaKTePUCTUKH TIPEAMETa, 100aBisisi KaKylo-HUOYAb 4epTy, HE MPUCYIIYIO €MY,
T.€. YepPTy, KOTOpask MOKET OBITh TaKOW HEOXHAAHHOHM, YTO MOpa)kaeT YnTaTels
cBOell HOBHW3HOW, HampuMmep: heart-burning smile, bootless cries, sullen earth,

voiceless sands. 31ech npunaraTeiabHble HE YKa3bIBAIOT Ha Kakoe-JIMOO CBOWCTBO,
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npucymiee 3TuM mnpeameram. OHH HaBS3BIBAIOT UM CBOMCTBO, TMOIXOJISAIICE
TOJIBKO TP JAHHBIX 00CTOSATEIBCTBAX.

[Ipu 1r000M COYETaHWM CIIOB Ba)XKHO BHJICTh, JO KAKOH CTEIICHU CBS3aHBI
KOMITOHEHTBI 3TOT0 cjoBocodeTaHus. Korma oHM CBs3aHBI Tak TECHO, YTO OTH
KOMITOHEHTBI CTAHOBSTCS HEOTACIMMBIMU JIPYT OT JIpyra, Mbl UMEeM JIeJio ¢ set
expression. Koryma cBsi3b MEX Ty KOMIOHEHTAMH CPAaBHUTEIIBHO TECHAsI, Mbl IMEEM
ycToiumBoe cioBocoueTranne — stable word combination, u Korja Mbl MOXKEM
3aMEHHTH JII000E CIIOBO JIPYTUM CJIIOBOM TaKOH K€ TpaMMaTHYECKOW KaTeTOPHH,
ATO - CBOOOJHOE COUETaHHUE.

B OTHOIICHWM 3MUTETOB 3TO IMOJApA3JCICHUE CIOBOCOYCTAaHUH OCOOEHHO
Ba)XHO. OOBIYHO CBSI3M MEXKIY SMUTETOM U CYIIECTBUTEIBHBIM KOHTEKCTyaIbHBIC.
OmHako  CYIIECTBYIOT  CIIOBOCOYETaHHS, B  KOTOPBIX  CBSI3b  MEXKIY
CYILIECTBUTEIILHBIM U OMPE/ICICHUEM OYCHb TECHAas, U TOTJIa BCE CIIOBOCOUYCTAHUE
paccmaTpuBaeTCsl KakK JIMHTBHCTHYeCKoe TIienoe. CodeTaHuss 3TOro THIIA
MOSIBIITFOTCS B PE3YJbTAaTe YacTOTO HCIIOJIL30BAaHUS ONPEACICHHBIX SIUTETOB C
OTPENCIICHHBIMA  CYIIECTBUTECIbHBIMA. OHHU  CTAaHOBATCS  yCTOWYMBHIMHU

cinoBocodyeTaHusIMHU. I Ipumepsr:

CJIANJT

Bright face, valuable connection, sweet smile, unearthly beauty, pitch
darkness, thirsty deserts, deep feeling, classic example, powerful influence, sweet
perfume

[lenb 5MUTETOB 3TOTO PoOJa Ta K€ camasi: MOKa3aTh OICHKY, CYObEKTHBHOE
OTHOIIIEHUE TTUCATENS K OMUChIBAEMOMY 00BeKTy. HO TONBKO aBTOp MJIst ATOM menn
HE CO3/1a€T CBOU COOCTBEHHBIC, HOBBIC, HEOXKHJIAHHBIE IMHUTETHI; OH HCIOIb3YET
AMUTETHI, KOTOPHIE CTATW TPATUIIMOHHBIMA W WX MOYKHO Ha3BaTh «SI3BIKOBBIMU
aMUTETaMU». TakuM 00pa3oM JMUTETBI MOXKHO TMOAPA3ACIUTh Ha  S3BIKOBBIC
(language) u peueBnie (speech). PeueBnie snuretsl: slavish knees, sleepless bay.

[Ipouecc ycuneHusi CBS3M MEXKIAY SIUTETOM U CYIIECTBUTEIBHBIM MOXKET 3aWTH
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TaK JajeKo, YTO CO3JaeTcs ocolasi €AMHUIIA, COXPaHSIONIas CBOM MO3THUYECKUM
nyx. Takue »snuTeTsl Ha3biBalOTCsA ¢ukcupoBanHbiMu (fixed), wame Bcero

HCIIOJIB3YIOTCA B 6annaz[ax 1 HAPOJHBIX IICCHAX!

CJIANJ]

True love, dark forest, sweet Sir, green wood, good ship, brave cavaliers

B cTpykTypHOM mMIaHE SMHUTETHI MOYKHO PAacCMaTpUBATh C TOYKH 3PCHHUS
KoMITo3uliuu (composition) u ¢ TOYKW 3peHus pacmpenenenus (distribution). B
KOMIIO3UIIMOHHOM IIJIaHE JMHUTETHl JENATCS Ha: MpocThie (simple), cocTaBHBIC
(compound), ¢pazoBeie (phrase). K mpocTeiM smuTeTamM OTHOCSTCS BCE paHee

YIIOMAHYTBIC SIINTCTEHI.

CocraBHble:

Heart-burning sigh, sylph-like figures, cloud-shapen giant,
“... curly-headed good-for-nothing,

And mischief-making monkey from his birth”.

(Byron)

TennmeHuss BTHCHYTh B OJIHY SI3BIKOBYIO CIMHHUILY KaK MOXHO OOJbIe
uH(OpMAIMU TIpUBEJIa K HOBBIM B KOMIIO3UITMOHHOM IIJIaHE MOJIEISM SIHUTETOB,
KOTOpbIe Mbl Ha3biBaeM ¢pa3zoBbiMu snuteTamu (phrase epithets). B otnuuue ot
NPOCTBIX W COCTAaBHBIX OIHUTETOB, KOTOPHIE MOTYT CTOSTh NEpel] W IOCIie
CYIIIECTBUTEIHLHOTO, KOTOPOE OHH OMNPENCNSIIOT, (pa3oBble AMUTETHI BCETIa

CTaBATCA 1ICpCa CYICCTBUTCIIbHBIM

CIIANJ]

“It is this do-it-yourself, go-it-alone attitude that has thus far held back real
development of the Middle East’s river resources”.
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(N.Y.T.Magazine)

“Personally I detest her (Gioconda’s) smug, mystery-making, come-
hither-but-go-away-again-because-butter-wouldn’t-melt-in-my-mouth
expression”.

(New Statesman and Nation)

“There is a sort of ‘Oh-what-a-wicked-world-this-is-and-how-I-wish-I -
could-do-something-to-make-it-better-and-nobler’ expression about
Montmorancy that has been known to bring the tears into the eyes of pious old
ladies and gentlemen™.

(Gerome K.Gerome, “Three men in a boat™)

“Freddie was standing in front of a fire place with a ‘well-that’s-the-story-

what-are-we-going-to- do-about-it’ air that made him a focal point”.

(Leslie Ford, “Siren in the Night”)

Jledbucsl B TakMX SMUTETAaX MOKA3BIBAIOT, YTO ATOT SMHUTET — BPEMEHHOE
o0Opa3oBaHue, TOJILKO HA TAHHBIN CITydaid.

Emie ogHa cTpyKkTypHas pa3HOBHIHOCTh SMIUTETA - 3TO 00paTHbIi (reversed)
AMUTET, KOTOPBIM COCTOUT W3 JIBYX CYIIECTBUTEIBHBIX, CBI3aHHBIX B of—(pase (of-
phrase). CyObeKTHUBHBIM, OIEHUBAIOIINMI, SMOIMOHAIBHBIA JIEMEHT 3aKJIIOUYCH HE

B CYHICCTBUTCIBHOM OIIPEACIICHUHU, 4 B CYIICCTBUTCIIbLHOM , KOTOPOC OIIPCACIIAIOT!

CIIANJ]

99, ¢

“the shadow of a smile”; “a devil of a job” (Maugham)

“... he smiled brightly, neatly, efficiently, a military abbrevation of a smile”
(Graham Green)

“ A devil of a sea rolls in that bay “(Byron);

“A little Flying Dutchman of a cab” (Galsworthy)

“a dog of a fellow” (Dickens)

“her brute of a brother” (Galsworthy)
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“ a long night-shirt of a mackintosh...” (Cronin)

Bce BbIeeHHBIE KUPHBIM MIPUPTOM SMUTETHI SABISIFOTCS MeTtadopuueckumu. C
TOUKHM 3pEHUS] paACHpPENENICHUs OHIHUTETOB B MPEMAJIOKEHUHU, IepBas MOJIElb,
KOTOPYIO CIIEyeT BBIJCIUTh, — ATO IIenovKa 3muTeToB (a string of epithets). Tax
npu ommcanuu Hplo-Mopka O.'eHpr ymoTpeOnseT CIeIylomylo IElouKy

OIINTCTOB:

CIIAM]]

“Such was the background of the wonderful, cruel, enchanting, bewildering,
fatal, great city”.
“a plump, rosy-cheeked, wholesome apple-faced young woman” (Dickens)

“a well-matched, fairly-balanced, give-and-take couple” (Dickens)

Kak u pu J11000M NepeurcIIeHnH, LEN0YKa SIUTETOB JAET MHOTOCTOPOHHEE
onucanue oObekra. Ho B 3TOH MHOrOrpaHHOCTHM €CThb BCErJa HaMEeK Ha
BOCXO/SIIMM MOPANOK SMOLMOHAIBHBIX 3JeMeHTOB. KyibmuHanmen otou
BOCXOJSIIEH IIKaJIbl SBJISIETCS TOCIEIHUN SMHUTET, 4TO Mbl W HaOIOJaeM B
nocieqHeM — npumepe. Eme onHONM AUCTpUOYIIMOHHOW MOJEINBIO SIBISIETCA
nepeHocHbld smuteT (transferred epithet). IlepeHocHble SMUTETHI SABISAIOTCA
OOBIYHBIMU JIOTUYECKUMHU OIPENETICHUSIMH, ONUCHIBAIOIMMU COCTOSIHUE YEJIOBEKA,

HO HUX 3aCTaBJIAIOT OMPCACIATL HCOAYUICBIICHHBIC ITPCAMCTDI:

CIIAM]]
Sick chamber, sleepless pillow, restless pace, breathless eagerness, unbreakfasted
morning, merry hours, a disapproving finger,

Isabel shrugged an indifferent shoulder.
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Cnegyer OTMETHTb, 4YTO OJIHUTET SBISAETCA MPSAMBIM CIOCOOOM IOKa3aTh
OTHOLIEHUE aBTOpa K OIMKMCHIBAEMOMY MpEIMETy, B TO BpeMs Kak apyrue SDs
PACKpBIBAIOT aBTOPCKYIO OILIEHKY TOJIBKO KOCBEHHO.
JIEKUSA 7
Oxcumopon (Oxymoron)
DTO0 coyeTraHue JABYX CJIOB (4amle BCEro MpujiaratelibHOro u
CYILLIECTBUTENIBHOIO, PEXE HapeuMsl C IpuiarareabHbIM), B KOTOPOM 3Hay€HUs

ATHUX CJIOB MPOTUBOPEYAT APYT JIPYTY MO CMBICITY, HAIIPUMED:

Cnaiin

Low skycraper, Sweet sorrow, Nice rascal, pleasantly ugly face, horribly

beautiful, a deafening silence from Whitehall” (The Morning Star)

Ecnu mepBoHayanbHOE 3HAYCHHE OMPEEISIONIETO CIOBAa M3MEHSETCS WU
ocjiabeBaeT, CTHIMCTUYECKUN 3(PPEKT OKCMMOpOHA TepsieTcsl. DTO MPOMU3OILIO C
TaKUMH OKCHMOPOHHBIMHU coueTaHusiMu Kak “awfully nice, awfully glad, terribly
sorry”, B KoTopbix cnoBa awfully u terribly morepsiiu cBoe mepBOHayalbHOE
JOTMYECKOe 3HAYEHHE M HCIOJIb3YIOTCS TEeHepb TOJbKO B 3MOIMOHAIBHOM
3HAYE€HUH, T.€. TOJIbKO Kak ycunurtenu (intensifiers).

B OxcuMopoHe omnpenesnsollee CiI0BO NPUOOPETaeT HOBYIO JKU3Hb,
COBEpIIICHHO TOYHO YKa3bIBas Ha OICHOYHYIO TEHICHIIMIO CO CTOPOHBI MUCATEIIS.
B kauecTBe mpumepa paccMoTpuM OTpbhIBOK U3 pacckaza O.I'enpu “’the Duel”, B
KOTOPOM OJMH M3 TEPOEB OIMCHIBACT CBOe OTHOmeHHe K Hpro-Mopky Takum

obpazom:

Cnaiin

“ 1 despise its very vastness and power. It has the poorest millionaires, the
littlest great men, the haughtiest beggars, the plainest beauties, the lowest

skyscrapers, the dolefulest pleasures of any town I ever saw”.
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Jlaxke TpeBOCXOAHAS CTEMEHb NPHWIAraTeIbHBIX HE MOXET 3ariIyIIuTh
NepBOHAvYaIbHOE 3HAYEHUE MpuiIaratresbHeIX poor, little, haughty. Onu Takke
TIOKA3bIBAIOT OTHOIIICHUE TOBOPSIIETO, YCUJICHHOE, KOHEYHO, MPEIIIECTBYIOITUM
npemioxkenuem: « I despise its very vastness and power». OKCHMOpPOH, Kak
OpaBWiIO, UMEET OJIHy CTPYKTYpPHYIO  MOJeib: MNpujararejbHoe +
cyuiecTBuTebHOe. VIMEHHO B TaKOM CTPYKTYPHOW MOJENH COIPOTUBIICHHUE BYX
KOMITOHEHTOB K CIIMSHUIO TIPOSBIISIETCS Hambosee cuibHO. B Momenu Hapedue +
npujararejibHoe W3MCHCHHE 3HAUCHUS B IIEPBOM DJJICMEHTE, HapCyuH,
IIPOUCXOJIUT OBICTpPEE, TOITOMY COTPOTHBIICHUE OOBEAMHEHHUIO HE SBIISICTCS TAKUM
CWIbHBIM, Kak B TepBOM ciiydae. HMHorga TeHAEHUMS K YHOTPEOICHUIO
OKCUMOpPOHA SBJISIETCS TPHU3HAKOM OIPEIACICHHBIX JIUTEPATYPHBIX TCUCHUU U
BKYCOB.

Hekoropble 103ThI, B TIOMCKaX HOBBIX OTTEHKOB 3HAYEHHUS Yy YKe
CYIIECTBYIOIIUX  CJIOB, CTaBAT CBOEW IEIBI0  COCAWHITH  CJIOBAa C
npoTuBopedamuMu 3HadeHussMH. [lo cioBam B.B.Bunorpamosa, «aBa OOBIYHBIX
CIOBa MOTYT CTaTh TIOYTH HOBBIMH, €CIIH OHH COCIUHSIOTCS BIIEPBBIC WITH
UCIIOJIB3YIOTCS. B HEOXKHJIAHHOM KOHTEKCTe». Tak OKCHMOPOHHBIMH SIBIISIFOTCS

couetanus cioB y baiipona: peopled desert, populous solitude, proud humility.

3. BaumojelicTBHe JIOTHYECKOT0 M HA3bIBHOI'0 3HAYEHM .
AHTOHOMACHUS
OTO - B3aMMOJCHCTBHE JOTHMYECKOTO M Ha3bpIBHOTO 3HaucHUs. Kak u B
apyrux SD, OCHOBaHHBIX HAa B3aWMOJICHCTBUU JICKCMUYECKUX 3HAYEHUW, 3TH JIBa
3HAYEHUS PEAU3YIOTCS B CIOBE OJHOBPEMEHHO. Ecnu peannsyercs: TOIbKO OJHO
3Hauenue, HeT SD. Kak »To mpoucxommno co cmoBamu boycott u hooligan, rue

OCTaJOCh TOJBKO OAHO JICKCHYCCKOC 3HAUYCHUC.

[Iprumep UCTUHHON aHTOHOMACHH:

Cnaiin
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“Society is now one polished horde, Form’d of two mighty tribes: the Bores
and Bored”.

(Byron “Don Guan™)

B ATOM MpPHUMEPE HA3BIBHOE 3HAYECHHE €]IBa 3aMETHO, T.K. JIOTUYECKOE
3HaueHue cioB Bores and Bored ouenp cunbHO. HO 371ech ciemyer OTMETUTH
cieayoniee:

BoabmMHCTBO WMEH COOCTBEHHBIX CTPOUTCSI Ha KaKOW-TO aHAJIOTHH.
MHorue u3 HuX OKaH4YMBarOTCsI Ha — son (Johnson) unu - er (Fletcher). Mb1 merko
y3HaeM B Ka4eCTBE MMEH COOCTBEHHBIX Takue cioBa kak Smith, White, Brown,
Green, Fowler. Ho takue umena kak Miss Blue Eyes (Carter Brown), Scrooge ,
Zero (tell-tale names). OHu gar0T yuTaTeNt0 MHPOPMAIMIO O HOCHUTENIE JAHHOTO
uMeHd. HaspiBHOe 3HaueHWe HE TMpeIHa3HA4YeHO IS TOTOo, 4YTOOBI JaBaTh
uHpopmaiuio o yenoBeke. OHO CIyXHUT TOJbKO Il uaeHTU(uKauu. Mmena
COOCTBEHHBIC, T.€. CJIOBa C HA3BIBHBIM 3HAYCHHEM, B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB
MOHO TPOCIIEIUTh ITUMOJIOTUYECKH U y3HAaTh, OT KAKOTO CBOMCTBA, KauyecTBa,
4epThl WIM PoJia 3aHITHN OHU mpousonuid. Ho 3To sTuMosiornyeckoe 3HaueHue
MOJKET OBITh 3a0BITO, M CIIOBO HAYMHAET BOCIIPUHUMATHCS KaK UMsI COOCTBEHHOE U
Huyero Oosee. Ho ¢ aHTtoHOMacueil neno oOCTOMT He Tak. AHTOHOMAcHs
npeAHa3HauYeHa [Jis TMOJAYEPKUBAHUS Beaylleil, HamOoJiee XapaKTepHOM 4YepThbl
YeJIOBEKA WM COOBITHSI, B TO K€ CaMO€ BpeMsl IPUKJIEUBAs ATy BEAYIIYIO YEPTy B
KaueCTBE UMEHHU COOCTBEHHOTO YEJIOBEKY UIIM COOBITHIO.

AHTOHOMACHIO MOKHO MIPUPABHSTH K SMUTETY IO CYyIIECTBY, HE 1O (opMme.

B pycckoit nurepatype »Tor SD  HCHONB3yeTCS MHOTHMMH HallMMHU
Kiaccukamu. Jisi witroctpanuu 3Toro SD T0CTaTOYHO YMOMSIHYTh Takue MMEHa
kak Bpampman, Momyanmun, KopoGouka, CoOakeBUY ISl XapaKTEPUCTHKHU
JUTEPATYPHBIX TepoeB. DTOT SD, KOTOphI ceddac BBIXOJUT U3 YNOTPeOJICHUS.
Ucnonb3oBaHue  aHTOHOMAacMM  ceilyac  HE  OrpaHUYUBACTCS  CTUIIEM
XYJIO)KECTBEHHOW JHUTEpaTypbl. DTOT SD MOXHO HAaWTH B MyOJUIIUCTUYECKOM

CTHUJIC, T.C. B JXYPHAJIbHBIX M I'a3€THBIX CTAaTbiX.
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CJIANJ]

“I say this to our American friends, Mr.Facing-Both-Ways does not get

very far in this world”. (The Times)

“I suggest that the Noes and Don’t Knows would far outnumber the

Yesses”. (The Spectator)
JIEKIIUA 8
YcuiieHue onpeaeeHHOM YepThl peAMeTa U sIBJIEHHS.

B aT0i1 rpynne cTHINCTHYECKUX TPUEMOB MBI 3aMedaeM, YTO OJHO U3
Ka4yecTB MpeAMETa WU SBIICHUS, 3aCTABJISIIOT BBIICIATHCS Kak riiaBHoe. Ha
MEPBBIN B3I 3TO KAYECTBO MOXKET MOKAa3aThCsl HEBAXKHBIM, HO 1O KaKON-TO
IpUYUHE eMy IPUIAIOT camoe OOJIbIIOE CpaBHEHUE.

1. Simile
CpaBHeHue
[TpeameTsl Tyuliie BCEro Mo3HAIOTCS B CPaBHEHUHU
B.I'.benunckuu

Ycunenne KakouW-muO0 dYepThl TpenMeTa WM SBICHUS pean3yercs B
CTHJINCTUYECKOM TIpUeMe, Ha3bIBAaeMOM cpagHenue. He ciemyeT cMmemuBaTh
0oObIYHOE cpaBHeHME U cpaBHeHME Kak SD. OHM mpeacTaBisioT co0oil JBa
COBEpIICHHO MPOTHUBOMOJOKHBIX TMpOIecca: CpaBHEHHWE O3HAYaeT CPaBHUBAHUE
JBYX MPEIMETOB, IPUHAAJIEKAIINX OJHOMY KJIaCCy BEIEH C 1I€JIbI0 YCTaHOBICHUS
CTETIeHH WX CXOJICTBA WM paznuuus. Mcmnonb3oBathk cpaBHeHHe SD — 3T0 3HAUUT
0XapaKkTepU30BaTh OJIMH TPEIMET, COMOCTABISISI €ro C APYTHUM IPEAMETOM,
MPUHAJICKAIINM COBEPIICHHO HHOMY KJIACCy BEIIEH.

[Ipu cpaBHEHWM TPUHUMAIOT BO BHUMAaHUE BCE CBOWCTBA JTHX JBYX
PEeIMETOB, MOTYEPKUBasi TO, KOTOPOe cpaBHUBaeTca. SD cpaBHEHHE UCKIIOYAET
BCE CBOWCTBA J3THUX JIBYX MPEIMETOB, 32 HCKIIOYCHHEM TOT0, KOTOPOE AENaioT
oOmumM a1t HUuX, Hanpumep “The boy seems to be as clever as his mother”- 310

oObryHOe cpaBHeHHe. Boy m mother mpuHauiexxar ogHOMYy U TOMY e Kiaccy

62



MIPEIMETOB — JIFOJU — M TOJBKO TOTYEPKUBACTCS OJHO CBOMCTBO TSI HAXOXKICHUS
CXOJICTBa MEXJIy HUMH, a B TIpeuIokeHuu: “Maidens, like moths, are never caught
by glare,” (Byron), mbl umeeM SD cpaBHenue. Maidens u moths npuHaIJIeKAT K
Pa3HOPOJHBIM KJIaccaM MNpeIMETOB W balipoH Hamien moHsTue moths (HouHas
babouxa) N yKa3aHUsS Ha OJIHY W3 BTOPOCTENCHHBIX 4YepT MNOHATUA Maiden
(Oesywixa): ee JETKO 3aBjedb, 000ILCTUTh. VI3 IBYX OHSITHI CBEJICHHBIX BMECTE B
OJIHO, XapaKTepu3yemMoe CpaBHEHHH (maidens), a Apyroe xapakTepHU3YyIOIee
(moths) - noquE€pKHyTask YepTa OOJIbIlIEe MPUCYIIIAa HOYHON 0a0ouKe, YeM JIEBYIIIKE.
bonee Ttoro, xapakTepu3yemblii OOBEKT BHIUTCSA B COBEPIICHHO HOBOM U
HEOXXUJTAHHOM CBETE.

B cpaBHeHun SD HacuIBHO COMOCTABISICTCS OWH TPEIMET C JIPYTHUM,
HE3aBUCUMO OT TOT'O, YTO OHU MOTYT OBITh COBEPIIICHHO UYXKIbI IPYT APYTY.

CgoiicTBa 00BEKTa MOT'YT paccMaTPUBATHCS II0J] Pa3IUYHBIM YIJIOM,
HAIIPUMEP €r0 COCTOSHUE, €ro JIEWCTBHE, ero MaHepsl U T.1. M, COOTBETCTBEHHO,
CpaBHCHHS MOTYT OCHOBBIBATHCS Ha IPHUIIAraTelIbHBIX-ONPEIACIICHUAX, HAPCUNSIX-
00CTOSTENhCTBAX, TIJIAroJIax-Ckazyemblx © T.J. CpaBHEHHS HMEIOT B CBOEH

CTpYKType opMalbHBIE 2JIEMEHTHI, Takue, Kak like, as, as if, seem.

Bor  HeckonbkO ~ MpPUMEPOB,  WUIIOCTPUPYIOIIMX  pa3HOOOpasue

CTPYKTYPHBIX TUIIOB 3TOr0 SD.

CJIANM[ 1

CTpykTypa 3TOTO CpaBHEHHUS MHTEPECHA, MPEXKJIE BCETO, TEM, YTO 3/ECh
MBI IMEEM Pa3BEPHYTOE CPABHECHHE.
CrnoBo jerked B maHHOM MHKPOKOHTEKCTE, T.€. B COUYETAHWU CO CJIOBOM

thoughts sBnsercss meradopoii, uto npuBeno k cpaBHeHuto like the misfirings of

the detective carburetor, rae rmaron to jerk ynorpeOnéH B CBOEM MNpsSIMOM

JIOTUYECKOM 3HAueHUHU. TakuMm 06pa30M, CBA3SYIOIIUM ABWKCHUCM ABJIACTCA

JBYKEHHUE jerking, 4To MPUXOJUT HA yM aBTOpa CXOJCTBO MEXay paboToi mMo3ra
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YeloBeKa U Mioxo pabotaromero (misfiring) xapOropaTtopom. [pyrumu cioBamu,
MMEHHO 3TO JAEMCTBHE U ONUCHIBAETCS IOCPEICTBOM CPABHEHUSI.

Emé onuu npumep:

CJIANM[ 2

OT0 mpuUMep CpaBHEHHSI, KOTOPOE SBJIAETCS HANOJOBUHY MeTadopoit. Eciu
OBl HE CTPYKTYpPHBII 3JIEMEHT seems, Mbl Ha3Bajau Obl ero meradopoil. Eciu Mbl

OIyCKaeM CJIOBO seems U roBopuM: «... the countryside faints from...» kiaroueBoe

cinoBo faints cranoButcs metadopoi, HO CJIOBO seem Kak Obl TMOjapa3aenser

noHsTus stillness u fainting. 3To cpaBHeHUE, I7ie BTOPOH YJIEH - YEJIOBEK - TOJILKO

nojpazyMmeBaercs Onarogaps cioBy faint.

CemaHnTHueckasi mpupoaa 00pa3yroIuX CpaBHEHUE dJIEMEHTOB seem | as if
TaKOBa, YTO OHU TOJBKO OTAAJIEHHO MOJpa3yMeBalOT cxoAcTBO. COBCeM HHbIE
anemeHThl_like n as. OHu Oosee KaTerOpPWYHBI M yCTaHABIMBAIOT COBEPIICHHO
NPSMOJIMHENHYIO aHAJIOTHUIO MEXAY ABYMS IMOHATHUSMH, O KOTOPBIX HAET peyb B
JTAHHOM CpPaBHEHUHU.

WNuorna snement like moMeniaroT B KOHEI[ MPEIOKEHUS, TIOUYTH CIUBASICh

C HUM U CTAHOBSCH NMOIyCyPdUKcom:

CJIIAV] 3

Bropoii mpuMep mokas3pIBaeT, Kak BBITIISIETO OBl IPETIOKEHUE B TIPOCTOM
HEOOpa3HOM S3bIKE.

CpaBHEHHE MOXKET TMPEIoaraTh aHAIOTHIO TI0 XapaKTePy COBEPIIAEMbIX
neicTBuid. B 3TOM ciydae n1Ba wWwieHa CTPYKTYpPhl CpaBHEHHS HATIOMHHAIOT APYT

Apyra ucpe3 I[Gf/iCTBPIiI, KOTOPBLIC OHHU COBCPIIAIOT:

CJIA]I 4
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B stom oTpriBke u3 razetHoil crathu like cautious bathers ocHoBano Ha

OJIHOBPEMEHHOM peanu3aliu AByX 3HaueHui riarona plunged. IlepBoe 3HaueHue -

«OpocuThesi B BOAY», MOJCKa3ano oOpasHbiii nepudpas have put a timorous toe

into the water and promptly withdrawn it, crosimuii BMmecto have abstained from

taking action («BO3Aep>KalUCh OT MPUHITUHN JCHCTBHIN).

B aHrmiickom si3pIK€ UMEETCS NIMHHBIN CIIUCOK CIIOPHBIX CTEPEOTUITHBIX
CpPaBHEHUI, YKa3bIBAIOIIMX HA AHAJOTMYHOCTb MEXIY Pa3JIMYHBIMU Ka4eCTBaMHU,
COCTOSIHUSIMM WJIM JEUCTBUSIMU YEJIOBEKA M >KMBOTHBIMHU, KOTOpBIE SKOOBI

ABJIAIOTCA HOCUTCISAMH 3THUX KAa4CCTB:

CJIIA] 5

OTU coYeTaHus, OJIHAKO, MepecTad ObITh UCTUHHBIMU CPABHEHUSIMHU, T.€.
SD, u mpeBpaTWiINCh B KIMIIE, B KOTOPBIX BTOPOH KOMIIOHEHT CTajl MPOCTO
oOcrositenbHbiM ycuiieHueM (adverbial intensifier). Dto joruueckoe 3HaueHue

€71Ba BOCIIpMHUMAETCS (OIIYIIaeTCs).

2. llepudpas
Periphrasis
OT0 mnepeuMeHOBaHUE MpeameTa (ppa3oid, KOTOpas BBIACISIET KAaKYHO-TO
KOHKPETHYIO 4epTy AaHHOro mnpeaMera. CymHocTs 3Toro SD B TOM, 4TO €ro
MO’KHO pacuIM(ppoBaTh TOJbKO B KOHTeKcTe. Eciin nepudpactuyeckoe BoIpakeHUE
IIOHSATHO BHE KOHTEKCTA, 3TO YK€ He SD, a mpocT0 CHHOHMMUYECKOE BBIPAXKEHUE.
[lepudpaspl, KOTOpble JETKO ACKOIUPYIOTCS, HA3bIBAIOTCS TPaJAULIMOHHBIMU,
CJIOBapHBIMHU WJIU SI3bIKOBBIMU NepU(ppazaMu. BOT HECKOIBKO XOPOIIO U3BECTHBIX
CJIOBapHBIX Mepudpa3os:
Craiin 1
BonpmmHCTBO nepudpacTHIecKuX CHHOHUMOB CHIJIBHO CBSI3aHbI CO Chepoit
UX IPUMEHEHHUsI U DII0XO0H, B KOTOPOM OHM MCIIOJIb30BaNMCh Deomanusm,

Hanpumep, Jan psj nepu@pacTuyeckux CMHOHUMOB ciioBa King («kopoJiby):
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Cnaiin 2

TpaauimoHHbIe, SA3bIKOBBIC WIM CIOBapHbIE mepudpasbl U CI0Ba, KOTOPHIC
OHM 3aMEHSAIOT, SIBJISIOTCA CMHOHMMAaMH IO MPUpPOJE, MpudeM mnepudpas Bceraa
BbIpakaeTcsa cioBocoderanueM. Ilepudpas xak SD siBiseTcs HOBBIM, CBEXKUM
HAaWMEHOBAaHUEM TIPEIMETa, IMPOIECC, KOTOPBHIM pean3yeT CIIOCOOHOCThH SI3bIKa
JlaBaTh HOBBIC Ha3BaHUA MpPEIMETaM, PacKphiBasi KaKkoe-HUOYIb Ka4eCTBO 3TOTO
npeaMeTa, B TO e BpeMs MBICJIEHHO COXpaHssi 0OBIUHOE ero HauMeHoBaHue. Bot
HECKOJIBKO TPUMEPOB TAKMX CTUIUCTHICCKUX meprudpasosB.

Cnaiin 3

JlononHuTeNnbHOE TIpemaiokeHne “what can never be replaced” sBnsercs
nepudpazom cioBa “mother”. DTo TMOHATHE JIETKO TOHHUMAETCS 4YHUTATEIEM B
JTAHHOM KOHTEKCTE W JTOT KOHTEKCT SIBJISICTCS] €AMHCTBEHHBIM KOJOM, KOTOPBIU
No3BOJISIET pacmudpoBath Gppazy. ITO MOKHO JTI0Ka3aTh, BEBIUEPKHYB 3Ty (Ppazy u3
KOHTeKcTa. 3HaueHue ¢paspl “what can never be replaced”, ucnosb3yemont
OTJCIbHO, HE HMEET HHMKAKOIrO0 OTHOIIEHHS K IOHATHIO “‘mother” W MOXKET
UHTEPIPETUPOBATHCS Pa3IMYHBIMU criocoOaMu. BoT eme oJMH CTUIMCTHYECKUMN
nepudpa3s, KOTOPIN AEKOIUPYETCS B TIOCIETHEM TIPEIITIOKCHHIH

Cnaiin 4
B cnenyromem ciaie
Cnaiin 5

nepudpa3z MOKHO MOHATH TOJIBKO U3 OOJIBIIETO0 KOHTEKCTA, CChLIAIOIIETOCS
Ha noHsTue «BoiHay. «The hourse, dull drum» - 3T0 MeToHUMUYECKU iepudpas,
3aMEHSIIOIINI CJIOBO war.

B HekoTOphIX ciyuasx nepudpa3 paccMaTpUBAETCs KaK HEJOCTATOK U HE
JOJKEH TPUCYTCTBOBaTh B OQUIIMATBHBIX, HAYYHBIX JTOKYMEHTaX. OTOT THII
nepudpaza o00bIYHO Ha3bIBaeTcs ‘‘circumlocution” (MHOCKazaHue, mapadpas,
MHOTOCJIOBHE)

Tax Richard Altick 3asBnsier, 4To 0OJHUM U3 CIOCOOOB 3aTyMaHHUTDH MPaBIY
SIBIIIETCS UCTIOJIb30BaHKE napadpas u H3BHeMr3MoB.

["'OBOpPUTH OKOJIBHBIM MyTEM O MPOCTHIX BEIIaX - ATO U3JIUIITHE TPOMO3IKO H

IIOMIIE3HO W, CJIIEIOBATEILHO, JIMIIIEHO KaKOW-IM00 DCTETUYECKON IeHHOCTH. BoT
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noueMy niepudpas npuoOpen permyTauo H30bITOYHOCTH BEIpaKeHus. BoT mpumep
Ype3MEPHOr0 HCMOJB30BaHMS TEepudpasza TaKUM BbIIAIOMIMMCS AHTJIMHUCKUM
KJIACCUKOM KakK J[MKKeHC:
Craiin 6
JINKKEHC WCIONBb30Bal TNEPUPPACTHUCCKUE BBIPAKECHUS B HM30BITOYHOM
KOJIMYECTBE, TIOTOMY YTO BHUJEI B HUX MOIIHOE CPEJCTBO HaBs3aTh YUTATEISIM
CBOI0O COOCTBEHHYIO OILICHKY COObITMI u mtojei. BoT eme oauH u3 ero
nepudpazos:
Coraiin 7
CpencTBa, MCHONB3yEMbIE aBTOPOM, YTOOBI /1aTh YUTATEIIO0 BO3MOKHOCTH
JIeKoAupoBath (pacmmdpoBaTh) CTWIMCTHYECKHN mepudpa3, O4eHb TOHKHE U
UMEIOT JCTETUYECKYIO IIEHHOCTh. B crleayromeM mnpuMepe CIoBO OOparieHus

SBJISIETCSI KITFOYOM K mepudpasa:
Cmang 8
B HekoTOphIX Cilydasix aBTOp LIEJIMKOM I0JaraeTcs Ha SPYIULUI0 YUTATEIS
JUISl ACKOMpPOBaHuUs nepudpasa:
Craiin 9
BbykBa «e» B HEKOTOPHIX HMEHAaX COOCTBEHHBIX CUUTAETCS KOCBEHHBIM
yKa3aHueM OJIaropoJHOE WIH MPEANOI0KUTENbHO OJaropoiHOe MPOUCXOKICHUE:
Moreton u Morton. Smythe u Smith, Browne u Brown; Wilde (Oscar) u Wyld
(Cecil). Beigenennsie kypcuBoM cioBa B Craiime 9 — 3TO KOCBEHHBIH ITyTh
3as1BUTh, YTO JIBO€ M3 €ro CHIHOBEM OBLIM JOCTAaTOYHO HEAPUCTOKPATUYHBI, U
MI03TOMY MOTJIH MPOAOKATh MPUTOTOBIICHUE TITYTOB. (00padaThIBaTh MAITHIO)
Crunuctudeckue mepudpasbl, Kak H Bce Jiekcmueckue SD, TOIKHBI
3 PEeKTUBHO U HAMEPEHHO BBOJUTH TUXOTOMHIO, B JAHHOM CJIydae TUXOTOMHIO
JIBYX Ha3BaHWI OJAHOro mpeaMera win uaeu. Eciu 3toro He npoucxoaut, SD Her,
TONbKO u30uTas (OaHanmbHas) (pasza. Yaimie Bcero mepudpasbl, KOTOpPbIE ObUIM
KOTJJa-TO OPUTHUHAJIBLHBIMU, a TENEePh CTalu U30UTHIMU (Ppa3zaMu, MOKHO HANTH B
SI3bIKE Ta3€ThI.
Bor mpumep Xopomio H3BECTHOTO, TPAJUIMOHHOTO mepudpasza, KOTOPHIM
CTaja NpoCcTo nepudpacTUuecKuM CHHOHUMOM:
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Ciatin 10

3neck MBI UMeeM nepudpas, o3Havarmuil to marry (_to tie the knot). On
JABHO CTaJl U30UTOM (hpa3oil U ero MOKHO Ha3BaTh «KIIUIIIEY.

Paznuna mexnay kiuime u nepudpacTUYeCKUM CHHOHHUMOM JICKHUT B
CTEIMEHH, JO KOTOpo# mepudpa3 MmoTepsi CBOK KUBOCTh (vigour). B knumie mbl
BCE €IIe ONIYyIIaeM JUXOTOMUIO MEPBOHAYAIIBHOTO CTOJIKHOBEHUS MEXKIY CIOBaMH,
00pa3yromuMiA CEMaHTHIECKOE €IMHCTBO; B MEPUPPACTHICCKUX CHHOHUMAX 3TO
CTOJIKHOBEHHE OOJIBIIIE YK€ HE OIMYIIACTCs, €CIM 3TH CHHOHUMBI HE TTOJABEPTHYTh
ATUMOJIOTUYECKOMY aHAJIH3Y.

B takux BelpakeHusix kak “ I am seeing things” wiu “I am hearing bells”
MBI €]IBa YJIaBJIMBAaEM HOBHU3HY ATHUX (pa3 M MOHUMAEM HX B TOM CMBICIE, B
KOTOPOM  OHHM  YHOTPEOJSIOTCS B  COBPEMEHHOM  f3BIKE, T.€. «UMETh
rauronmHanuny. CrenoBaTenbHO, ATH  (Gpa3bl  TOJDKHBI TPU3HABATHCS Kak
nepudpacTHuecKiue pa3roBOpHbIE CHHOHMMBI MoHSATHI delirium (6pen, OpemoBoe
cocrosiaue) uin hallucinations.

Crunuctudeckue mnepudpasbl MOKHO TaKXKE Pa3/IeIUTh HA JIOTHYECKUE U
obOpasneie (MeTadopuueckue). Jlornueckuit nepudpa3 OCHOBaAaH Ha OJHOM U3
CBOMCTB, IPUCYLIMX MNPEIMETY HWIM HA KAKOM-TO TMPEXOsIIEen uepre
OTMHMCHIBAEMOTO MPEAMETA:

Cmanp 11
O6pa3nbiii nepudpaz ocHoBaH a1u60 Ha MeTadope, TMO0 Ha METOHUMUMU:
Cmnanpg 12

Nmeetcs HeOobIas pa3Huiia Mexay Metadhopoil 1 METOHUMHKEH , ¢ OJTHOU
CTOPOHBI, U 00Opa3HBIM NIEpUPPA30M, C TPYTOM.
[IprurHOM 3TOrO pasnuuusl SBISIETCA KaK pa3 CTPYKTYPHBIA aACIIEKT
nepudpasa, KOTOpbINA BCET/1a MpeIoaaraeT cJioBOCOYETaHUE, a HE OJTHO CJIOBO.
OOpatuTe BHUMaHWE Ha TOCIHEAHUN ciaiig mo Teme Periphrasis, Tie ™Mbl
BUJIUM LIETIOYKY 0Opa3HBIX EpU(Pa3oB.
3. OBdemusm

(Euphemism)
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CymiecTByeT  MHOXECTBO  NEpu(ppa3oB, KOTOPhIE  Mbl  Ha3bIBaeM

3BPEMUCTHUECCKUMH.

Euphemism is a word or phrase used to replace an unpleasant word or

expression by a conventionally more acceptable one.

Hanpumep:
To die (ymepems): to pass away, to expire, to be no more, to depart, to join

the majority.

Wim 6oJiee CHUKEHHOU CTUJIMCTUHYECKON TOHAIIBHOCTH:
To kick the bucket
To give up the ghost

To go west

Wrtak, sBpeMuU3Mbl — 3TO CHHOHUMBI, HAMpaBIEHHbIE Ha TO, YTOOBI
MPOU3BECTH OoJiee MITKUM dDPEeKT.

Camo mpoucxoKIeHne TepMUHA euphemism pacKpbIBaeT 1eib 3Toro SD.

Eu (Greek.) — «xoporoy;

Pheme — «roBOpUTH».

B cnoBapHOM cocTaBe J1H000T0 SI3bIKa MOKHO HAaWTH CHHOHHUMBI, KOTOpBIE
CMSTYAIOT TPyOyI0 UM HENMPHUSATHYIO MBICIb (MAE10). OBPEeMu3M HHOrAa 00pa3Ho
Ha3bIBalOT «OTOEIMBAIOUIMM MpHUEeMOM». JIMHIBUCTUYECKOM OCOOEHHOCTBIO
sB(emMu3Ma SBISETCA TO, YTO KaKJIbIH M3 HUX JIOJDKEH BBI3BIBATH B YME UMTATENs
WIM CIyIIaTeIs] OMPENCICHHbI CHHOHMM. OTOT CHHOHUM, WIH JOMHHAHTa B
rpynne CHHOHUMOB, KaK €ro 4acTO Ha3bIBalOT, JOJIKEH COIPOBOXKJIATh 3BHEMU3M
nogo0Ho Teme. Tak aBpeMusM to possess a vivid imagination v to tell stories B

COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE BbI3bIBAET HEMPUATHBIN r1aroi fo lie (Jirath).
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Bce npuBeneHHblE MHOIO 3B(PEMUCTUYECKUE CUHOHHUMBI SIBJISIFOTCS YacCThIO
A3bIKa KaK CUCTEMBI, T.€. ABISAIOTCA EM  s3bIKa, U UX MOXHO HalTH B JHOOOM
cioBape. OHM HEe MOTyT cuuTaTbes SD, MOTOMY UYTO MpHU BCTpeUYe C HUMH, BaM He
IIPUXOIUT HA YM KJIFOUEBOE CJIOBO WJIM JIOMUHAHTA rpymbl. IHeIMU ciioBaMu, OHH
OTHOCSIT HAC HEenocpedCcmeeHHo K TOHATHUIO, a He uepe3 Apyroe ciioBo. CpaBHUTE
Bce 3TH 3B(heMu3Mbl ¢ 3BpemuzMamu u3 «3anucok [InkBukckoro kiyda» Dickens:

“They think we have come by this horse in some dishonest manner”

Brizienennble ciioBa cpa3y BbI3bIBAIOT Y HAC aCCOLMAIIMIO CO CIOBOM ‘‘steal”
(have stolen it) — ykpacTs.

OBGEeMU3MBI MOXKHO pa3/IeIUTh HA HECKOJIBKO TPYII B COOTBETCTBHH CO
cdepoii uX MPUMEHEHHUS:

1. religious — peIMTruO3HBIE;

2. moral — MOpaJbHEIE;

3. MEIUIITHCKHE

4. parliamentary — mapiamMeHTapcKue.

XKuzep sBPemmsmoB kopoTka. OHH OYEHb CKOpPO CTAHOBSITCS TECHO
CBS3aHHBIMU C pedepeHTOM (Ha3bIBAEMbIM MPEIMETOM) U MPUBOMAST K CO3JTaHUIO
HOBOTO CJIOBA WJIU CJIOBOCOYETAHUS.

BoTt uHTEpeCcHBIN OTPBIBOK U3 CTATHU HA 3Ty TEMY:

“The evolution over years of a civilized mental health service has been
marked by periodic changes in terminology. The madhouse became the lunatic
asylum ; the asylum made way for the mental hospital — even if the building
remained the same. Idiots, imbeciles and the feeble-minded became low, medium
and high—grade mental defectives. All are now to be lumped together as patients
of severely subnormal personality. The insane beame persons of unsound mind,
and are now to be mentally—ill patients. As each phase develops the stigmata of

popular prejudice, it is abandoned in favor of another, sometimes less precise than
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the old. Unimportant in themselves, these changes of name are the signposts of

progress”.

“... the common word for a woman’s undergarment down to the eighteenth
century was “smock”. It was then replaced by the more delicate word “shift”. An
the nineteenth century the same motive “led to the substitution of the word
“chemise and in the twentieth this has been replaced by “combinations”, “step-ins”

and other euphemisms”.

NurepecHo ormetuTh, uTo shift pasHOBUAHOCTHIO BEpPXHEW OAEKIBI
JIEBYIIIKY WM JKSHIUHBI, 2 SMOCK — 3TO 0/1eK/1a MaJICHbKON JCBOYKH WJIH BEPXHSS
0JIeK]1a XYJ0KHUKOB.

OOwenpuHaThie  3BPEMU3MBI  JIy4dllle  BCETO  WJUIIOCTPUPYIOTCS
MapJaMEeHTCKUMH KoaaMu BbIpakeHusa. Korma cap BuncToH Uepuniib HECKOIBKO
JeT TOMYy Ha3ajJ Ha3BaJl OJHOTO W3 MAapJaMEHTCKHX OMNIMOHEHTOB ‘“‘purveyor of
terminological inexactitudes”, Bce B manare OONIMH TMOHUMAJIH, YTO OH
nojpazyMmeBai cioBo “liar” (ioken). Crnukep mpukazan Yepuwino HE yOTpeOIsSTh
Oosnee cuibHOro 3nutera. I[losromy Yepuuns ynorpeOun 3BheMH3M, KOTOPBIN
proOpeNT U3BECTHOCTh U JI0 CUX MOp HCmoib3yeTcs B [lamare oOmuH. DBDemu3m
nepeqan ockopOieHue O0e3 HCIOIB30BaHUS OCKOPOWTEIIBHOTO CJIOBa, M 3TO
ynoBierBopuiio Crivkepa.

[IpoGnema 3BdeMHu3Ma Kak JUHTBUCTUYECKOTO TpHEMa MPSIMO CBS3aHA C
Oonee obmel mpobiemoii - mpobdiaemMoil ceMuoTuku. M3MeHeHus: B HAMMEHOBAHUU
IIPEIMETOB PACKPBIBAIOT UCTUHHYIO TPUPOAY OTHOIICHUH MEXIy CIOBaMU U HX
pedepeHTamu.

Ilponumuueckue 2I6hemusmobr ciiyxar mjigd TOro, 4YToObl BBECTH B
3a0my’K/IeHe OOIIECTBEHHOE MHEHUE U BBIPA3UTh B O0JIee JeMuKaTHOW (hopme To,
4TO SBJISIETCS HEMPUATHBIM. MHOrma HexenarenbHble (DAKTHI JaKe HCKAKAIOTCS

IpyU TOMOLIM 3B(PEMUCTUYECKOTrO BbIpaKEHMs. Tak 3arojloBOK B OJHOW W3
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UTAHCKHUX Ta3€T 1 1 ir’ UMeN LEIb KPBITh TOT (haKT, 4TO B
OpuTaHc azeT “Tension in Kashmir” umen nensio ¢ oT (pakT, 4YTO
peruoHe MPOUCXOIUT HACTOAIIECE BOCCTaHHE.

“Undernourishment (starvstion) of children in India ”

B pomane Kponuna «3Be3anl cmotpsat BHu3 (The Stars Look Down), oxun
u3 wieHoB [lapmamenTa, roBopst o cioBocouetanun «undernourishment of children
...», 3asBiusger «lloureHnpie wieHnsl [lamaTel TOHWMAIOT 3HAYCHUE IMO20
eexcnueozo  Iegpemusma».  HazpiBas  «undernourishment» — BeXIMBBIM

3B()EMHU3MOM, OH PACKPHIBAET UCTUHHOE 3HAYEHUE 3TOTO CJIOBA.

HomuTHyeckue 3BpheMu3Msbl

Capitalists — free enterprisers;
profit — savings;
unemployment — the building up of labor reserves;

dismissal (discharge, firing) — reorganization of the enterprise.

Ecnu npu ynorpebinenun sBpemMuzMa HE CIOBO, KOTOPOE OH JOJDKEH
3aMEHHTh, OH SIBIIACTCSA HE SBPEMU3MOM, a HAMEPEHHBIM COKDPBITHEM IPABJIBI.
TakoBbIMH SBISIIOTCSI BbIpakeHus B criaije 8. CpaBHUTE 3TH BBIPAKEHUS C

HAaCTOAIINMH C-)B(l)eMI/ISMaMI/II

A four — letter word (an obscenity);

a woman of a certain type (a prostitute, a whore);

to glow (to sweat)

Bor eme xopommii mpumep 3BpeMuctTuueckux ¢ppas u3 pomana ['onacyopcu

“Silver Spookn”
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“In private Y should merely call him a liar. In the press you should use the

2

words: Reckless disregard for truth” and in Parliament — that you regret he

‘should have been so misinformed’.

[Tepudpactuueckue u 3BYEMUCTHYECKUE BBIPAKECHHUS XapaKTEPU30BaIU
ONpEe/ICJICHHbIC JIUTEPATypHbIE TEUCHUSI M JlaKe MOSBUICS TEpMUH periphrastic
style (nepudpactudeckuii ctuiab). Ho odeHb CKOpO OH yCTymmul MecTo Ooiiee

PSAMOJIUHENHOMY ONMCAHUIO ITPEAMETOB:

“The veiled forms of expression”, writes Y.A. McKnight, “which served when
one was unwilling to look facts in the face have been succeeded by naked

expressions exhibiting reality”.

4. Hyperbole

T'unepoona
['unepOona — 5T0 HaMepeHHOE NPEyBEIWYEHUE WU TepPEOlICHUBAHUE,
LEJIbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS YCUJIEHUE OJTHOM M3 YepT OMUCHIBAEMOTO MpeaMeTa 10

TaKOW CTENEHU, KOTOpast JEMOHCTPUPYET CBOKO MOJHYIO a0CYpIHOCTD.

[Tpumep:

“Those three words (Dombey and Son) conveyed the one idea of Mr.
Dombey’s life. The earth was made for Dombey and Son to trade in and the sun
and moon were made to give them light. Rivers and seas were formed to float their
ships; rainbows gave them promise of fair weather; winds blew for or against their
enterprises; stars and planets circled in their orbits to preserve inviolate a system of

which they were the centre” (Dickens).

73



JpyruM npuMepoM, KOTOPBIM HE SIBISETCA TaKuM aOCypIHBIM, €CIU €ro
MOJIBEPTHYTh JIOTUYECKOMY aHallu3y, SBISETCA OTPHIBOK U3 CTUXOTBOPEHUS
“Annabel Zee” (Edgar Allan Poe):

“And this maiden she lived with no other thought Than to love and be

loved by me”.

Hus Toro uroOwl omnwmcate wmmpuHy JlHempa, [orons wucmonb3yer
cienyrouryto runepooiny: «Penkas nTuna MoXeT JOJETETh 10 cepeauHbl JlHenpay.
[Tono6no muorum SD, rumep6oia MOXKET MOTEPSITh CBOE KaduecTBO Kak SD mu3-3a
4acTOr0 MOBTOPEHUS M CTaTh €IMHUIEH S3bIKA KAK CHCTEMBI, BOCIIPOM3BOANMAS B
peun B cBoed HeusMeHHOM (opme. BOT HECKOJIBKO TMPUMEPOB SI3BIKOBOM
TUIEepOOIIbL:

A thousand pardons

scared to death

immensely obliged

I’d give the world to see him

“When people say’ I’ve told you fifty times”

They mean to scold, and very often do” (Byron)

['unepbona oTaMyYaeTcs OT MPOCTOrO NPEYyBEIMYEHUS TEM, YTO OHA U
BOCIIPUHUMAETCA Kak IpeyBenuyeHue. B.B. BuHorpanos, HasbiBas MBbICIb
['OppKOrO 0 TOM, YTO «MCTHHHOE MCKYCCTBO MMEET IIPABO HA INPEYBEINYCHHEY,
3asBJISIET, YTO TUIepOosa SABISETCS TEM 3aKOHOM HMCKYCCTBA, KOTOPBIM NMPUBOAUT
CYyLIECTBYIOILKE SBJICHUS )KU3HU K TOUKE MAKCUMAJIbHOU SICHOCTH U KPATKOCTH.

['unepOona — »TO TpHEM, KOTOPBIA OOOCTPSAET CHOCOOHOCTh YHUTATEINS
JaBaTh JIOTMYECKYIO OLICHKY BBICKA3bIBAHUIO. JTO JOCTHUTAETCS, KaK U B CIIy4aeT
apyrux SD, npoOyxaeHrueM JUXOTOMHUH MBICIU U YyBCTBA, 1€ MBICIb OEpET BEpX,

XOTS ¥ HE B yIiepO 4yBCTBY.
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Jexkyus 9.
Oco6oe ucnonb3osanue ycCmouuugblx 6blPasNceHul

1. The Cliché (Knuwe)

Kiunie 00bIYHO ONpeAeIIIOT KaK BEIPAKCHHE, CTaBIee H30UTHIM H KOTOPOE
MOTEPSII0 CBOE TOYHOE 3HaueHWEe OJjarojapsi MHOTOKPATHOMY WCIIOh30BaHUU.
MHadye roBopsi, OHO CTajJI0 CTEPEOTUITHBIM.

VY 3TOro ompenencHUss OTCYTCTBYET OJWH acHeKT, KOTOPBI HEOO0XOIUMO
MOTYEPKHYTh; 3TO TO, YTO KJIMIIE CTPEMHUTCS K OPUTHHAIHLHOCTH, B TO BPEMS Kak
OHO JIMIIHJIOCh TOW 3CTETHYECKOW TI'€HEPHPYIOMIEH CIOCOOHOCTH, KOTOPOW OHO
Korga-to obnanano. Bceerma HabimrogaeTcs MpOTUBOpPEUME MEXAY TEM, Ha 4YTO

HalCJIMBAJIIUCh, U TEM, YCI'0 YAaJIOCh NOCTHUYb.

[Tpumeps! HACTOSTIMX KITUTIIE:
rosy dreams of youth
the patter of little feet

deceptively simple

OnpeneneHus KIHIe, B3ATble U3 PA3IUUYHBIX CIOBapei, MOKA3bIBAIOT, YTO
KITUIIIE — 3TO OTPHIIATENIbHBIA TEPMHUH H, CIEAOBATEIbHO, HY>)KHO M30erath BCETO,
YTO MOXET ObITb Ha3BaHO 3TUM TepMUHOM. Ho nerno B ToM, 4TO OOJIBIIMHCTBO
HNPUHATHIX CJIOBOCOUYETAHUI HECTPABEIJIMBO HA3BIBAIOT «Kiauiiey. OTBpalleHue K
KJIMIIIE 3alUI0 TaK JaJeKo, YTO OOJIIIMHCTBO JIEKCUYECKUX €IMHMI], OCHOBAHHBIX
Ha SD cpaBHeHue (simile), okpecTHn «kiauiiey. Mexay JUHTBUCTaMU MMOCTOSTHHO
BEJIYTCS CIIOPBI: UCIIOJI30BAHUE KITUIIE — 3TO XOPOLIO WIH II0X0?

Cropsl Takoro poja MPOUCXOASAT U3 OUIMOOYHOTO MOHATHS, YTO TEPMHH
«KJTUIIE» UCIMOJB3YETCs NI 0003HAYEHUSI BCEX YCTOMUYUBBIX CIIOBOCOYETAHUU, B
TO BpeMs Kak OH ObLI M300peTeH Il 0003HAYEHHS CIOBOCOUYCTAHHM, KOTOPBIC
JTABHO TMOTEPsJIA CBOIO HOBU3HY M CTalld CTEPThIMH (M30MTBIMH) ‘‘trite”, HO

KOTOPbIC HCIIOJB3YIOTCA TAK, KaK 6YI[TO OHH CBCIKHN U OpPUTHMHAJIBHBI, U IIO3TOMY
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OHH CTaJIA pa3paxkaTh JIIOJICH, UyBCTBUTEIIbHBIX K S3BIKY, KOTOPBIA OHH CJIBIIIAT U
gyuTatoT. Ha To, 4TOo 3HAKOMO, HE CJIeIyeT MPUBEIINBATh OTPHUIATCIBHBINA SPIIBIK.
HampoTtus, eciy OHO CTaJi0 3HAKOMBIM, 3TO 3HAYMT, YTO OHO 3aBOCBAJIO BCeoOIee
NpU3HAHKE, U ITyTEM MHOTOKPATHOTO MOBTOPCHHMSI OBUIO BOCIIPUHATO KaK ¢IUHUIIA
s3plka. Ho mpoliecc mpu3HaHWS €IUHUICH s3bIKa OYeHb MeEUICHHBIN. [lodtn
HEBO3MOKHO TPEICKa3aTh, YTO MOXKET OBITh MMPUHATO B KAUECTBE €AUHUIIBI S3bIKA,
a 9TO MOXKET OBITh OTBEPTHYTO M OTOPOIIEHO KaK HEMOIXOJAIIee U UYXKI0e
BHYTPCHHMM 3aKOHAM s3bIKa WJIM HE OTBEYalomee TPEOOBAHHUIO SI3LIKOBOTO
COO0IIEeCTBA K YCTOWYMBBIM CJIOBOCOYETAHUSIM ISl 0003HAYEHUST HOBBIX IMOHSATHH.
Otcroga aBe KOH(IMKTYIOIIUE WICH: SI3BIK JIOMKEH OBITh CBEXHUM, XKHBBIM H
OKCIIPECCUBHBIM, W, C JIPYrOd CTOPOHBI, S3BIK B KA4eCTBE OPYAUS B3aUMHOTO
OOIIEHUsI JIOJDKEH WCIOIb30BaTh EAWHUIIBI, KOTOPBIC JIETKO MOHUMAIOTCS U
KOTOpBIC TPEOYIOT HE MHOTO YCHJIMH, MJIM COBCEM HUKAKUX YCUJIMH IJIs TIepeaadn
MBICJTH | JUTSI €€ TIOHMMAaHHSI.

B cBoeti kaure «Preface to Critical Reading» R.D. Altick ocyxnaet mo0yto
TIOCJICIOBATEIPHOCTD CJIOB, B KOTOPOH W3 MPEIBIAYIIETO JETKO MPEeICKa3bIBACTCS
nocnenyroriee. OH MPUBOIUT CIETYIONTUE TPUMEPHI:

We are gathered here today to mourn (‘the untimely death’) of our beloved

leader ... words are inadequate (‘to express the grief that is in our hearts”).

OH IUIIET:

“When you read if one word almost inevitably invites another, if you can read
half of the words and know pretty certainly what the other half are, you are

reading cliches”.

3aTteM OoH MPpUBOAUT CICAYIOMINC UIITTFOCTpAlUH:

We watched the flames (‘licking’) at the side of the building. A pall (‘of
smoke’) hung thick over the neighborhood. He heard a dull (‘thud’) which was

followed by an ominous (‘silence’).
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OTO0T OTPBIBOK ITIOKA3bIBACT, YTO aBTOP OImnO0YHO CcyuTacT, 4TO BCC, 4TO
MNpeACKasyeMo, SABJISACTCA KIIHIIC. On cMmemmuBaeT CJIOBa, UMCIOIIIHUEC XOXKIACHHUC B
Ka4CCTBC YICHOB JICKCHYCCKOI'O COCTaBa A3bIKa C TCM, UYTO IIPCTCHAYCT HaA
OPUT'MHAJIBHOCTDL, KUBOCTb, CBCKCCTh. Bce CJIIOBOCOYCTAHUA, KOTOPBIC HAC HC
YAUBJIKOT, OH OTHOCHT K KIIMIIC. Ecau MBI cornmacumcsi ¢ TaKMM ITOHUMaHHEM
9TOIr0 TCpMHHA, MBI TOrJa JOJIKHBI IIPHU3HATb, YTO CIICAYIOIIUC YCTOIZHHBBIG u
HCO6XOI[I/IMBIC CJIOBOCOYCTAaHMUI. HCHOJ’IBSY@MHC B A3BIKC Ta3CThI, JOJIDKHBI

paccMaTpuBaThCs KaK KIUIIE:

Effective guarantees; immediate issues; the whip and carrot policy;
statement of policy; buffer zone; to maintain some equilibrium between reliable

sources.
YV CTOWYMBEIE COYETAHUS JFOOOr0 SI3bIKA SBJISIOTCA HEOTHEMIIEMOM YaCThIO

CJIOBApHOIro COCTaBa JAaHHOTO sA3bIKa, U OT HUX HCBO3MOKHO I/I36aBI/ITBC$I, IIpOCTO

Ha3BaB UX KJIWIIC.
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